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Fortale 


Den slorste Deel af Sydafrika er beboet af Folkefærd, der saavel 
i Udseende som Sprog ere forskjellige fra Mellemafrikas Negere, 
og som, uden at danne nogen storre Stat, ere deelte i en stor 
Mængde Stammer under egne Høvdinger, der stadigen bekrige 
hverandre, hvorved jævnligen enkelte Stammer gaae til Grunde, 
medens nye fremstaae ved Deling af de storre. Skiftende Forholde 
og skiftende Navne frembyde sig derfor her til forskjellige Tider 
for Ethnographens Undersøgelser, og det vilde være en vanskelig 
Sag at give nogen klar Oversigt over de her boende Folk, om end 
Adgangen til Kundskab om dem var lettere end den hidtil er. 
Naar man nemlig undtager Capcolonien og de nærmest nordenfor 
samme beliggende Districter, er det lidet mere end Kysterne af 
Sydafrika, hvorom Europæerne have nogen sikker Kundskab. 

De Efterretninger, som indtil 1808 havdes i Missionnærers og 
Reisendes trykte Beretninger angaaende disse Folkestammers Sprog 
har Dr. II. Lichtenstein , som selv opholdt sig i Capcolonien i nogle 
Aar og gjorde flere Reiser til det Indre, samlet og med egne Iagt- 
tagelser sammenstillet i en Afhandling „Bemerkungen uber die 
Sprachen der sudafrikanischen wilden Volkerstamme“, indfort i Ber- 
tuch’s und Valers Allgein. Archiv fur Ethnographie und Linguistik 
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1 B. S. 259 flg. Lichtenstein antager, at Sydafrika, hvorved han 
blot forstaaer den Deel, der er sondenfor Steenbukkens Vendekreds, 
beboes af to forskjellige Racer, Hottentotter og Kaffere *), og 
charakteriserer specielt begge Racers Sprog, med Tilfdiende, at de 
paa Grændserne mellem disse Racer boende Folk have optaget 
noget af begges Egenheder. Det Hottentottiskes Charaktecr be- 
staaer i: 1) en ved Gummens Berorelse af Tungen frembragt Smek- 
ken eller Klatsken (Schnalzen oder Klatschen), (Sml. nedenfor Anm. 
S. 6); 2) skarp aspirerede Strubelyd, og 3) syngende, næsten 
pibende Næselyd**) Kaffcrsprogcne have ikke hiin Smekken med 
Tungen, storre Rigdom af enkelte Lyd, og bruge sjelden Gutturaler 
og Næselyd. Hvad han forovrigt har at bemærke om Sprogene, er 
yderst ubetydeligt, og er kuns lidet foroget i hans i 1812 udgivne 
Reisen im sudlichen Africa, hvor 2te Beilage indeholder Bemærk- 
ninger over Beeljuanernes Sprog. I samme Aar udkom den af 
Vater udgivne 3die Deels 1ste Afdeling af Adelungs Mithridates, 
hvori Afrikas Sprog omhandles, og hvor Lichtenstein hovedsageligen 
paaberaabes for Sydafrikas Vedkommende. Vater yttrer allerede 
her den Formodning, at een Sprogstamme er udbredt over den 


*) Hoffer er egentlig intet Folkenavn, men et arabisk Ord Kafir, som be- 
tyder vantro , og fra Araberne, som i lange Tider have staaet i Forbin- 
delse med Afrikas Vestkyst, optaget af Europæerne. 

**) Fn gammel hollandsk Skribent, ten Rkync, skildrer lloltenlottcrsproget 
saaledes: Si qui* cos loqticutcs anscultaret, rcvivisccre Pvtbagoræ ævum 
dixerit, in qco aves muluo sermouis consortio polluisse fmgcbnnlur. 
Qvippe reeera stridor non vox est, si iloltentottorum expressionem ei- 
pendas, nam qrodvis vocabulum stridolo lingvæ (sonoro applicatæ palnto) 
clangore linitur etc. Dapper sammenligner det med Halkunsbanrrs 
li lukken. Le Vailtnnt bemærker, at Andre ha?e sammenlignet del med 
Skaders Skrig eller Natuglers Hylen. 
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slorste Deel af Sydafrika, og den bekjendte Sproggrandsker, Ge- 
heimeraad v. d. Gabelentz, erklærer i Zeitschrift der deutschen 
morgenlåndischen Gesellschaft I. B. S. 238 at have gjort den samme 
Iagttagelse, der senere er bekræftet — ibid. III. B. S. 312 — af 
Missionnæren Krapf, som i flere Aar bar virket paa Afrikas Vestkyst 
og tillige har trængt mange Dagsreiser ind i Landets Indre. Han 
antager med v. d. G., at endog Sproget paa Kongokysten horer til 
samme Æt, som paa Afrikas Ostkyst, sondenfor 4de Bredegrad. 
Beboerne af det smale Kystland herfra mod Syd til Mosambik, kal- 
dede Suaheti, (et arabisk Ord, som betyder Kystbeboere), ere 
Mohammedanere, men tale et fra de nordenfor boende Galla’ers 
aldeles forskjelligt Sprog, der er stammeforvandt med de Sprog, 
som tales i det Indre af Landet. Dette Sprog har Krapf saaledes 
tilegnet sig, at han har kunnet samle en Ordhog paa over 10,000 
Ord, forfatte en kort Grammatik og oversætte enkelte Dele af den 
hellige Skrift. Intet heraf er trykt, men han har i Breve til Pro- 
fessor H. v. Ewald meddeelt Adskilligt angaaende Sproget, hvoraf 
Professoren har givet Udtog i Zeitschrift der deutschen morgen- 
låndischen Gesellschaft I. B. S. 46 flg. *) 

Medens Krapf nordenfra over Abyssinien har naact ned blandt 
de Folkestammer, vi her omtale, have andre Missionnærer, især fra 
Tydskland, England, Frankrige og Nordamerika, deels over Capstadcn, 
deels over Port Natal, en af inisfornbiede Hollændere fra Capcolo- 
nien under 30° S. B. ved Afrikas Ostkyst anlagt Colonie, begivet 
sig ind blandt de beslægtede Stammer længere i Syd; og af Mis- 
sionsberetninger erfare vi, at mange Boger af den hellige Skrift 

*) Det er disse Meddelelser jeg liar benyttet ved de Sammenligninger, jeg 
i Anmærkninger til Grammatikcn har anfort, foraaavidt Sualicli-Sprogct 
angaaer. 
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ere bievne oversatte i flere af de her forekommende Sprog, hvori- 
mod disse i langt ringere Grad have været Gjenstande for gram- 
matisk Behandling. I den af B. Julg besorgede anden Udgave af 
Vaters Litteratur der Grammatiken, Lexica und Wortersammlungen, 
Berlin 1847, nævnes saaledes ikke mere end tre herhenhorende 
grammatiske Værker, nemlig: „Etudes sur la langue Séehuana, par 
Eug. Casalis, Paris 1841 ; *) — B. Bmjce , Grammar of the Kafir 
language, Grahamstovvn 1834; og Archbell, Bechuana grammar, 
ibid. 1837.“ Af disse haves kun den førstnævnte her, og er saare 
ubetydelig i Sammenligning med den her leverede Zulu-Grammatik; 
til de to sidstnævnte eller i al Fald til den ene af dem synes 
Schroder’s misbilligende Bemærkninger S. 13 at sigte. Zulusproget 
vides saaledes hidtil ikke i noget offentligen bekjendtgjort Skrift at 
have været grammatisk behandlet, hvorfor jeg formener, at nærvæ- 
rende Grammatik vil yde et meget væsentligt Bidrag til Sprogviden- 
skabens Udvidelse. **) 

Det Folk, hvis Sprog i nærværende Bog skildres, kalder sig 
selv Zulu, i Piur. Amazu/u (de himmelske), beboe frugtbare Stræk- 
ninger i Nord for Port Natal, og udgjdr den mægtigste af de Kaf- 
ferstammer, som hidtil ere bievne Europæerne bekjendtc. f) For 


*3 De i Anmærkningerne til Grammatiken anforte Sammenligninger med 
Sechuana ere hentede herfra. 

**) Medens Grammatiken var under Pressen modtog jeg 2ter B. 4tes H. af 
Zeitschrift d. cl. morg. Gesellschaft, hvoraf jeg seer, at i Slutningen af 
1818 er til „American Oriental Society 4 * indsendt Afhandlinger af Missio- 
nærerne Anderson og Grout angaaende Sydafrikas Sprog, især Zulu- 
Sproget. Naar Royce kalder det Sprog, hvis Grammatik han har ud- 
givet, the Kafir language, da er dette INavn saa omfattende, at Zulusproget 
maaskee deri kan være behandlet. 

f) Efterretninger oin dette Folk findes deels i „Relation d’un voyage d’ex- 
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at gjorc dette Hedningefolk declagtigt i den christelige Troes Vel- 
signelser, drog vor Landsmand, II- P. S. Schreuder, efter i Aaret 
1841 med Udmærkelse at have underkastet sig theologisk Embeds- 
examen her ved Universitetet, og derefter med Kongelig Tilladelse 
at være bleven ordineret til Præst, i Aaret 1843 til Cap, og derfra 
i Begyndelsen af 1844 til Port Natal. Omtrent et Aar opholdt han 
sig i Nærheden af denne Stad, for ved Bistand af en i Nærheden 
værende Missionspost, at lære Zulusproget, og har senere under 
sin Missionsvirksomhed erhvervet sig et saa ndiagtigt Kjendskab til 
det, at han har seet sig istand til at udarbeide nærværende Gram- 
matik, hvilken han i afvigte Aar hjemsendte til det norske Missions- 
selskab; og dette har gjennem den herværende Kredsbestyrelses 
Formand, Hr. Professor Kaurin, velvilligen overladt Manuscriptet 
til Publication. 

Dette Manuscript er her uforandret aflrykt; Forfatteren har 
nemlig behandlet sit Stof med saa megen Omtanke, at de Foran- 
dringer i Formen, som jeg kunde have onsket at gjore, naar jeg 
dertil havde anseet mig berettiget, vilde have været af ringe Be- 
tydenhed. Et væsentligt Fortrin for lignende Forsbg paa forste 
Gang at fremstille et Sprogs Grammatik, har denne deri, at de Lyd, 
som ere fremmede for europæiske Organer, ere udtrykte med 
enkelte Tegn, medens man ellers sædvanligen seer saadanne beteg- 
nede ved en Sammendyngen af flere Bogstaver, der sjelden give 
en klar Forestilling om den Lyd, de skulle udtrykke. For ogsaa i 
dette Stykke at gjengive Manuscriptet noiagtigen, har Hr. Bogtrykker 


ploration an Nord-Est de la eolonic de Bonnc-Esperance par MM. T. 
Arbousset et F. Danmas. Parit 18-12“, hvis 16de Cap. p. 267 — 325 handler 
om Zulnfolket, deelt i Indledningen til Casnlis's nysnævnte Værk, deels 
i den Norske Missions-Tidende. 
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Fabritius ladet forfærdige ni nye Typer, efter de af Forfatteren 
vedtagne Former; blandt disse er desværre Forskjellen mellem & 

? r 7 

og k og mellem I og i paa nogle Steder i Manuscriptet saa ringe, 
at enkelte Feil maaskee kunne have indsneget sig. 

De Sprogprover, som folge efter Grammatiken ere tagne af en 
ABC med Læsebog, som Forfatteren under et Ophold i Capstaden 
i 1848 der lod trykke, og hvoraf han til Missionsselskabet hjem- 
sendte en Deel Exemplarer, og deriblandt eet med tilskreven Inter- 
linearoversættclse. 


Til Slutning tillader jeg mig at anbefale Bogen til mine Med- 
studerendes Opmærksomhed, som et vigtigt Bidrag for Ethnogra- 
phien og Sprogphilosophien. 


I Januar 1850. 


C. A. Ilolmboe. 


T r y k f e i 1. 


S. 15, L. 7 f. n. $ 9 — læs: § 8. 

— 32, — 5 — naltomliilo — læs: nakombilc. 
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§ 1. Alphabet. 


Lydene i Zulu -Sproget kunne gjengives med folgende Skrifttegn 
eller Bogstaver, der ifolge Sprogets Idiom for Stavelsemaaden (cfr. 
§ 4) og Vocalisationen (cfr. § 4, 5) bor vocaliseres med Hjælpe- 
lyden „e“ efter, undtagen „m“ og B n“ hvilke paa Grund af, at de 
saa hyppigen forekomme endende en Stavelse, til Lettelse af Stav- 
ningen helst bor vocaliseres med Hjælpelyden „e* foran: 

Udtale Udtale ! Udtale ; Udtale Udtale Udtale 
a a g ge k ke i thle r rhe w we 

b be h he i kje m em s se $ ve 

d de i i k kje n en s se z ze 


samt de uartikulerte Lyd. 4 . |. 


Udtale 


Udtale 


Udtale 


Udtale 


Udtale 


a a 

g 

ge 

k 

ke 

r 

i 

thle 

r 

r 

rhe 

w 

b be 

h 

he 

i 

kje 

m 

em 

s 

se 

* 

d de 

i 

i 

i 

kje 

n 

en 

s 

se 

z 

e e 

j 

je 

1 

le 

0 

0 

t 

te 


f fe 

1 

dhje 

» 

i 

dhle 

p 

pe 

u 

u 



§ 2. Lydenes Beskaffenhed. 

a. Voca lerne. „a“ hores altid Uart noget længere o gbre- . 
dere i en enkelt (simplex) end i en sammensat (coinposita) Sta- 
velse og har ikke Tilboielighed til Overgang til „æ“, f. Ex. kåla, 
h å m b a. 

„e“ hores aabent og bredt noget = æ, i en enkelt Stavelse, 
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især naar den har Tonen, mere lukt og skarpt i en sammensat og 
ikke betonet Stavelse, f. Ex. i en toneids Endestavelse, noget liig 
„e“ i „med“. 

F. Ex. wéna; émlopé, og i denne sidste Egenskab som mere 
lukt danner „e“ en Overgang til det aabne og brede „i“. 

„i“ hores aabent og bredt noget nær det skarpe og lukkede 
„e“, især i tonelose og sammensatte Stavelser, — lukt og dybt 

derimod i enkelte og betonte Stavelser, f. Ex. inkosi, isisu. 

« 

„o“ altid aabent, ligt „o“ i „for“. 

„t»“ derimod ofte hort aabent og bredt noget nær et meget 
dunkelt og dybt „o“ f. Ex. i „torde* (istedetfor „turde 41 ),' især i 
sammensatte og tonelose Stavelser ; men hyppigst ligt „u“, langt i 
betonte og enkelte, noget kortere i sammensatte og tonelose Sta- 
velser; f. Ex. ubuli, umunju. 

Anm. Vocaldiphthonger forekomme ikke og stride mod Sprogets 
Euphonie, hvorfor ogsaa Diphthonger i fremmede Ord, som 
blive naturaliserede, enten forandres til en beslægtet enkelt 
Vocal eller oploses i fo beslægtede f. Ex. det hollandske zout 
bliver saaledes usaoti (Salt), kun Interjectionen au synes, 
hurtigt udtalt, at lyde som en Diphthong, men distinkt udtalt 
hores dog ogsaa den udi to Vocaler; hvor derimod to Voca- 
ler skulle udtales umiddelbart efter hinanden i samme Ord el- 
ler i fo Ord, der ere ndie forbundne til at constituere et Be- 
greb eller en Mening, der indtræder: 

1. » to paa hinanden følgende Ord enten a) en Bortkastelse 
(cl i sio), og a) sædvanligsi bortfalder da den forste af de to sam- 
menstødende Vocaler, og kun i Tilfælde, hvor for Begrebets Tyde- 
ligheds Skyld den foregaaende Vocal er væsentligst, fi) bortfalder 
den anden (eller paafdlgende) hvilket sidste altid er Tilfældet med 
det forste „u“ i uku, brugt i Conjungationen til Dannelse af en Tids- 
form; f.Ex. a) wénza istedetfor wa enza; /?) ku bantu istedet- 
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for kn abantu eller b) der antages den Halvvocal, der danner den 
meest euphoniske Overgangslyd og — som beslægtet — kan sættes 
foran den paafolgende Vocal, f. Ex. ku jini? istedetfor ku i ni? 

! a og i sammentrukket til e cfr. 
di contr «. 

a og u sammentrukket til o cfr. 
aov contr 

2) «‘ samme Ord: indskydes, for Vellyden, en Halvvocal, hyp- 
pigst da den Halvvocal, der er nærmest beslægtet med den af de 
sammenstodende Vocaler, der horer til „i“ eller „u“ Lyden f. Ex. 
Iju deja; Umarija;'Unowa mdawo. 

3) er derimod, i samme Ord, de sammenstodende Vocaler ikke- 
beslætjlede og den sidste Vocal den fra Grundvocallyden „a“ fjer- 
neste, kunne de udtales i to Stavelser ved Siden af hinanden i sam- 
me Ord — uden euphonisk Mcllemlyd; imbeu; isibati; ukwai, 
ulwai, Ugaika *). 

4) Som euphonisk Overgangslyd indskydes ogsaa stundom 
i Verbernes Conjungation og i Locativ. 

*) Imellem delte og folgende Kummer findes i Manuskriptet nederst paa 
Sident „Scbcma for Vocalernes Forhold.* 


i 

I>a drnne Bemærkning ei er sat i nogen Forbindelse med Testen for- 
iivrigt, bidrdrer den formeentligcn derfra, at jeg red Ur. 8s. Afreise 
herfra medgår ham dette Schema, som jeg i Nor 2 B. 8. 254 lig. nær- 
mere har forklaret, med Anmodning om at forsdge det anrendt paa 
Sproget, hvor han kom til at rirke. Anrcndeligkeden er formodentlig 
falden ham ind, efter at han hårde nedskrevet Testen paa dette Sted, 
og derfor er rel Bemærkningen kommen til at staae isoleret. 
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5) hvor u og i uden Overgangslyd skulle udtales umiddelbart 
foran en Vocal i et paafolgende Ord, gaae de selv over til Halv- 
lyden „w“og „j“ f. Ex. kwenza for ku enza; jenza for i enza 
f. Ex. i gi ja ku j enza le into. 

b. Consonanterne. „6“ 1) oftest klart ligt „b“ i „bede“, 2) 
stundom med et Stod, hvorved den kommer „p“ noget nær; f. Ex. 

1) ubaba; 2) Ubeitana. 

„d“ 1) oftest klart og blodt = B d“, 2) stundom med cn 
mere aspireret Udtale, nærmende sig noget til „1“; f. Ex. ijUdade 

2) duduzela oftest hort udtalt tutuzela. 

„f“ klart og skarpt = „f“ og derved forskjellig fra v, som 
lyder lig „v“ aspireret eller som en Lyd mellem „f“ og „v“ i Norsk, 
medens derimod den egentlige „v“lyd i Norsk ikke forekommer i Z u 1 u. 

vg U = »g“- 

„h“ den klare ublandede Aspirationslyd = „h“ og derved for- 
skjcllig fra „f“, som er en noget skurrende aspireret Gutteral, skjondt 
ogsaa „h“ stundom med en fordærvet Udtale lyder = r f. Ex. 
famba istedetfor hamba. 

*j“ = rj“- 

„J“ et aspireret „j“, omtrent ligt „dhj“ eller det engelske ,j“. 

„k“ klart og skarpt, ligt „k“ i „kom“; stundom af Enkelte 
udtalt blodere lig en Lyd mellem „k“ og „g“. 

aspireret „k“, temmelig ligt „kj“ i B kjdbe“, „kjorc“ med 
norsi (ikke dansk) Udtale, = %■ 

„k“ ligt £ med en eiendommelig Strubeaspiration. 

„1“ klart, = „1“; i enkelte Dialekter ombyttet med „j“. 

7 

„1“ en eiendommelig Lyd, lig „1“ udtalt med en lateral sludsket 
Aspiration, noget ligt v dhl“. 

= i kun haardere, noget ligt B thl“*). 


•) Disse to Lyd synes at være de samme, som Lichlcnstein kalder en ri« 


Digitized by Google 



- 5 - 


„m“ ligt „m“; og „n“ ligt „n“. 

„p“ oftest klart og forskjelligt fra „b“. 

„r“ see h“. 

R s“ = en haardt, blæsende „s“-lyd, udtalt ligesom med en 
svag guttural Aspriration og saaledes nærmende sig é. 

„é“ et haardt „s“ med en guttural Aspiration. 

„t“ oftest tydeligt haardt = „t“; see „d“. 

„w“ Halvvocalen af u, lyder mellem „u“ og „v“ i Norsk, noget 
lig w i Engelsk. 

„v“ see „f“. 

„z“ et blodt i Ganehuulheden udtalt s, medens derimod „s“ med 
en vis blæsende Lyd presses frem gjennem Tænderne. 

b, $ ere eiendommelige smekkende, klikkende og klukkende 
Lyd; b udtalt foran (dentale), £ ved Siden (laterale) og f 
bag i Munden (guttural-palatin); desuden knytter der sig til 
enhver af dem mange forskjellige Skatteringer i Udtalen, hvilket gjor 
det yderst vanskeligt for en Fremmed at kunne udtale adskillige af 
deslige Klikord ganske korrekt. Disse uartikulerede Lyd synes at 
være et Slags Substitut for Consonantdiphthonger, hvilket fremgaaer 
deels deraf: 1) at en vis Dobbelthed af Medlyde hores i mange af 
dem (f. Ex. |apa, og ^apa noget nær lydende som |lapa, 
at slikke) deels deraf: 2) at Indfodte ved at forsoge paa at ud- 
tale visse Consonantdiphthonglyd af fremmede Ord forvandle dem 
til en eller anden Kliklyd: f. Ex. „klemme“ vil blive ^enune 1 , 


Lalien (ein gewisscs Lalien), og som lian siger frembringes ved et svagt 
Tryk af Tungespidsen mod Gummen i det man soger at udtale sch , jtj, 
tj og si. Ileskrivelsen svarer til den Lyd af ti og si, som ifolge I. 
Aasen — Gramm. 8, 23 — i Norge forekommer i samtlige Distrikter 
nordenfor Sogn og Gudbrandsdalen, og som nærmer sig til Itj. Isj eller 
Iseh. f. Ex. i etlt ?, næsten som eltja eller elsja. 
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„klinge* vil blive ^inge; Cleghorn bliver udtalt ^egehone (et 
engelsk nornen propium*). 

Anm. Egentlige Consonantdiphthonger ere imod Sprogets Idiom, kun 
Halvvocalen „w“ forenet med en foregaaende Consonant kunde 
ansees for at danne en Slags Halvconsonantdiphthong f. Ex. 
kwe tu, uku /tu a; ligesom ogsaa Næselyden „n“ foran „g“, 
„j“ og „j“ kunde henregnes hertil f. Ex. a ngi, njuka nfalo. 
Næselyden „n“ forekommer foran „g“, °S (efterdi de 
ere palatinæ) undertiden som radical f. Ex. njuka, njalo: 
undertiden paa Grund af Ordenes indbyrdes Forhold i Sætningen 
som euphonisk f. Ex. angi, gibengi. 

§ 3. Tonen 

faldera) i Regelen paa a ) næstsidste Stavelse, hvilken da udtalesmed 


*) Lichtenstein forklarer disse tre særegne Lyd, der synes at være meget 
almindelige i en stor Deel af Sydafrika, deels efter Le Vaillant , deels 
efter Missionæren, van der Retnp, deels efter egne Iagttagelser saaledes : 
For at udtale den fdrxte, lægger man Tungespidsen imod de ovre For- 
tænder og trækker den liurtigcn tilbage, idet man samtidigen aabner 
Munden, hvorved den samme Lyd fremkommer, som man pleier at lade 
hore, naar Noget ikke vil lykkes En eller ikke er En tilpas. Den 
anden Lyd sammenligner Le Vaillant med den, hvormed man skynder 
paa en Hest; hvortil Lichtenstein bema'rker, at den fremkommer vedat 
trække Tungen tilbage og forkorte den, lægge Spidsen mod de ovre 
Kindtænder paa den ene Side og trække den ned derfra med en Kind- 
sken. Den tredie Lyd tremkommer ved at lægge Tungeryggen mod 
Ganen, og trække den hnrtigen ned. Vanskeligheden for Europæeren 
at efterligne disse Lyd forklarer L. af Sprogorganernes Rygning hos 
Sydafrikanerne. Ved Undersogelser har han fundet den liaardc Gumme 
hos Ilottentotterne meget mindre og kortere end hos Europæere og 
Asiater, samt bagtil mindre hvælvet. Derhos er Hottentottens, og end 
mere Buskmandens Tunge meget minderc, tykkere og kortere. 


Digitized by Googl 



- 7 - 

et længere Hold; dog forekommer der tillige i Ord paa flere end 
to Stavelser et vist Tonefald eller Bitone paa foregaaende Stavel- 
ser — i trestavelses Ord paa /S) trediesidste og i flecrstavelses Ord 
paa y) anden Stavelse foran Hovedtonen; medens Tonen paa Ho- 
vedtonestavelsen (penultima) charakteriserer sig ved et længere 
Hold, charakteriserer sig derimod Tonen paa den foregaaende Con- 
tratonestavelse ved et vist 6) Stod eller skjærpet Eftertryk, hvilket 
skjærpet Eftertryk stundom f. Ex. e) i trestavelses Ord drager til 
sig en stor Deel ogsaa af den lange penultima-Hovedtones Kraft. 

F. Ex. a ) abalunga; /S) jabula; y og S) usungulei, 
igåina; gijuna. 

b) I Talens Lob eller Sammenhæng lider dog Tonen paa Grund 

• 

af en vis oratorisk Rhythmus nogen Forrykkelse, og saaledes læg- 
ges ofte Tonen paa sidste Stavelse i en Sætning eller Mening f. 
Ex. i Samtale om Folkets Færd kan sluttes med: „ba hamba kaie.“ 
Ogsaa kan Partikelen ge (i flere Tilfælde noget lig yi) rykke To- 
nen ud paa sidste Stavelse i et Ord og giver da Begrebet en vis 
Modiflcation, f. Ex. hamba, det bydende eller befalende Imperativ, 
derimod er hambå ge det hoflige Imperativ. 

d ) Sporgsmaalpartikelcn „na“ har altid Tonen med Eftertryk, 
hvorimod andre /S) Eenstavelsesord i Talens Lob staae tonelose, 
værende ndie forbundne med foregaaende Ord til at constituere et 
Begreb, hvorved Tonen er flyttet tilbage paa det foregaaende Ord. 
F.Ex. at) u ng ubani nå? /S) a mu ko; a si jo; a ku ko; nå 
je; nå ti; ngo jo; Sporgeordet „ni“. 

§ 4. Stavelserne, 

som ende paa en Vocal kunne betragtes som enkelte (sim plices), 
og de som ende paa en ConsonantCm eller n) som sammensatte 
(compositæ). 1 Regelen ender enhver Stavelse paa en Vocal, og 
i Sprogets originelle Ord ender intet Ord paa en Consonant, hvilket 
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vilde hores i hoi Grad abrupt og afstumpet, skjondt stundom Ende- 
vocalen kun fremtræder saare svagt, neppe særskilt horlig uden som 
en afrundende sig tabende Efterlyd; især af e-Lyden; ikkun „m“ og 
„n“ kunne ende en Stavelse inde i et Ord *). 

§ 5. Schvaet r u“ og „i a . 

i 

Uagtet den flydende Lyd „m“ kan taales at ende en Stavelse 
inde i Ordet, saa foraarsager dog Sprogets euphoniske Stræben ef- 
ter at ende enhver Stavelse med en Vocalhjd som den blodere, at, 
hvor „m“ skulde ende en Stavelse og den folgende Stavelse begynde 
med en Consonant («) undtagen hvor denne efterfolgende Conso- 
nant ogsaa er ,m“), hores en Hjælpevocalhjd (et Slags Schva) 
sædvanlig den med /3 ) Labialen „m“ nærmest beslægtede „u“, y ) 
sjcldnere Pa la tin en „i“. F. Ex. einva hores hyppigen som émuva, 
og næsten altid bemærkes i Udtalen et Hold mellem Stavelsen em 
og va, lig en vaklende Stræben efter at udtale Ordet baade med 
og uden mellemkommende Hjælpevocal. a) u mm an go; immamba; 
/3) emuva y) ubumnjama hyppigst hbrt — ubuininjama eller 
ubumunj aina. 

§ 6. Substantiverne 

indtage en vigtig Plads og tjene til, saavelsom visse Former af Ver- 
berne, at udtrykke Begreber, der i andre Sprog betegnes ved Ad- 
jectiver. De adskille sig fra Substantiverne i den gamle herdens 
Sprog ved den Eiendommelighed, at „ det Charakleristiske ved dem 
med Hensyn til deres Grammatik a (eller „ deres grammatiske 
form og Boining til Anvendelse i Talen ) findes i deres Begyn- 
delse og ikke som i de gamle Sprog i Enden (paa en Undtagelse 
nær 0 : Locativel og visse Femininord); hvorfor der i Zulu- 

*) I Sctcbuaua enile ogsaa alle Ord paa en Vocal eller Nasal. 
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Grammatiken bor optages i dette Stykke som terminns techni- 
cns Ordet „ Begyndelse “, ligesom i de gamle Sprog Ordet „En- 
delse*. At disse Substantivernes Begyndelser i Zulu Sproget 
have lignende grammatikalsk Betydning og Kraft, som Endelserne 
i de gamle Sprog vil sees ved en ontologisk comparativ Analyse af 
de Dele i begge Sprogstammer, som staae i Forbindelse hermed. 

a 

Thi i Analogie med det Forhold, hvori i den gamle Verdens Sprog 
et Substantivs Endelse og dermed i de fleste Tilfælde n5ie forbundne 
Kjon staaer til de Taledele, der ere i et bestemt Afhængighedsfor- 
hold til Substantivet, (f. Ex. Adjectiver og Pronominer), vil ogsaa 
i dette Sproget Substantivs Begynde ls e befindes at være det for 
samme (o: Substantivets) Grammatik Betydningsfuldest, der lige- 
som afspeiler sig (a d u m b r a t u m) i de Dele af Sproget, der staae 
i et bestemt Afhængighedsforhold til det, (Substantivet), hvilke (f. 
Ex. Pronominer og Adjectiver) ere paatrykte eller bære ligesom et 
Gjcnbillede af sit Substantivs for Grammatiken betydningsfuldest 
Deel. Det tigger nemlig i et Sprogs Natur, som en organisk sam- 
mensat Heelhed betragtet, at alle Dele i Talen, der paa en bestemt 
Maade ere afhængige af et Substantiv og i Talens Sammenhæng kun 
have fattelig Betydning, forsaavidt de lade Tanken henfore dem til 
deres Substantiv, saavidt Sprogets Idiom tillader samme, ligesom ifd- 
res den grammatikalske Dragt, hvorved deres Substantiv charakte- 
riserer og adskiller sig fra Talens ovrigeDele, for at kunne i Fore- 
ning med disse constituere en Mening (o: Kjonsboiningen), 
hvorhos de (o: de afhængige Taledele), hvor Sprogets Idiom med- 
forer det, iforte hiin grammatikalske Dragt (Kj 6 ns bo in in gen), 
antage det eiendommelige Tilsnit, som deres respective Substantiv 
vilde have antaget, hvis det var brugt pau deres Plads i Sætningen 
(o: Casusboiningen). 

Som Analogier af andre Sprog kunne sammenlignes: 

I) i Norsk: a ) „Menneske* der har „t“ til sit Charakterisliske 
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for Singulcr, hvilket „t“ igjcn vil komme tilsyne i afhængige Pro- 
nominer og Adjecliver f. Ex. „det" hvor „d“ har demonstrativ Kraft, 
*t“ derimod er Afpræget af „t“ characteristicuin, der ligger i 
„Menneske „ef godf Menneske;" „Menneskef gjorde sig svgf" 1 . 
/S) „Skrivelse" eller „Mand", hvilke have „n“ til sit Charakteristiske 
for Singular, hvilket „n“ fremtræder i afhængige Taledele f. Ex.: 
„den"; „en god Mand;" „ved hoien Mast" etc. etc. 

2) i Latin, a) gladius, hvor Endelsen us er det Charak- 
teriStiskc for Nom. Sing. og som i sine forskjellige casus og nu- 
mcri afprægcs i de afhængige Taledele, f. Ex. gi a di us bon tis ; 
gladi«' bon«; gladio bono; gladiornm bonorum, etc.; gla- 
dius unus, toti«, alii« etc.; gladium illum; gladi« illi; 
gladiorum il 1 orum etc; /S) mensa, hvis „a“ er det Charakteri- 
stiske for Nom. Singul. etc. f. Ex. mensa bona, illa, ipsa, 
aliqva; mensre bon«?, ips«?, ill<e etc. y~) s omnium, hvis „um“ 
er det Charakteristike for Nom. Sing. etc. f. Ex. somnium bonum, 
ipsum, etc.; somnia bona, ipsa, illa etc. 

De mange Afvigelser mellem Substantivernes og deres tilsva- 
rende Adjectivers samt Pronominers Endelser i Latinen hidrorer 
fra de Eiendommeligheder, som disse Taledele i Sprogets Udvikling 
have antaget som gjængse, saaledes liar f. Ex. liber „/ ri !“ for Ma- 
sculinet antaget Declinationsmaaden af f. Ex. puer; felix har an- 
taget Declamationsmaaden af et Substantiv henhorende til 3die De- 
clination, kun at deti ac. sing. og nom. samt acc. piur. neutri 
ogsaa har antaget neutrums Form, — ligesaa parlicipia præs. 
paa „ns;“ Adjectiver paa „is", „er" etc., qvalis, talis etc. an- 
tage ligeledes 3die Declinations Boiningsinaadc. Former som: hiv, 
hujus, huic hunc, hane, hoc etc.; ille, illud, illius, illi 
iste, istud, islius, isti; is, id; ejus, ci; gvi, qvæ, qvod, 
cujus, cui, piur. neut. „qvæ"; uter, utrius, ulri, etc. etc. 
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fremstille Ejendommeligheder og Afvigelser, hvis nærmere Analyse 
henhorer til det latinske Sprogs Grammatik. 

3) Græsk: a) p '/<? a åyaSr), xpvøia, amt}, aXXrj, nåOa, 
p 12,1} s åyaBgg, xpvdéa g, avrr/g, nåOr/g, p'i^oov ayaSoov, XP V - 
ffé&v, tovtcøv, åXXoo v, nåo æv •, etc. etc.; her er „<*“ eller, hvor 
Sprogets Idiom udfordrer det, „ 77 “ det Charakteristiske, der i sine 
castis og numeri fremtræder i de afhængige Taledele. 

b) Aoyog ayaSo g, ovrog, aXXog, exaørog, nolo g, olog, 
not o g ; ipyov ayaSov, txaørov, nolov, rotov. Aoyov åXXov, 
txaørov, nolov etc.; Hpyov åyaSov etc.; her er Maskulinendelsen 
„or“ og Neuterendelsen or i deres respective casus eg numeri 
det Charakteristiske. 

c) xXoor åyaBbg etc. xXoovog åyaåov etc. xXoovl aya$G o etc. 
her er Endelsen „an'* det Charakteristiske, der som tilhorende et 
Hankjonsord bestemmer de afhængige Taledeles Hankjonsendelser. 

d) npåypa åyaSov etc.; npayparog åyaåov etc., n på y pari 
åyaScp etc.; npåypara åyaSa etc.; her er Endelsen jia det Cha- 
rakteristiske og, som henhorende til et Neutrum bestemmer den de 
afhængige Taledeles Ncutralform. 

e) xopvg åyaSr'i etc.; xopvSrog åyaSijg; xopvBi åya3~y; 
xopvSeg åyaSa \ etc., hvor Endelsen er det Charakteristiske, 
som, tilhorende et Ilunkjonsord, bestemmer de afhængige Taledeles 
Hunkjonsform. etc., etc., etc., etc. 

At nu f. Ex. saamangc Adjectiver ikke besidde den eensfor- 
mige og fulde Boielighed, saa at de i alle Tilfælde blive — i sin 
Boiningsbestandeel — ligedannede med sine Substantivers omtalte 
Criterium, grunder sig derpaa, at de forskjellige Adjectiver have 
hver sin eiendommelige Grundform, der ifolge sin Natur tilhorer 
nærmest den ene eller anden Declinationsmaade for Substantiverne, 
dog saaledes, at der altid bemærkes en Bestræbelse efter at slutte 
sig til et givet Substantivs grammatikalske Criterium — indenfor 
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en given Sphære; saaledes f. Ex. i Adjectivgrundformcr paa v oo v“ 
neut. ov; tjs, ncul. er; tjv neut. ev, hvor der bemærkes den om- 
talte Bestræbelse efter at forme — for de forskjellige i Sproget 
fastsatte Kjonsord — Adjectivendelser, der som meest beslægtede 
hore til den samme Declinationsmaade, idet nemlig i de anforte Ad- 
jectivendelser paa oov neutr. ov; Tf s, neutr. es-, tjv, neutr. er, de 

• 

korte Neutralendelser ov, es og ev ere de nærmest beslægtede til 
Fælleskjonsendelserne oov, tjs og tjv af samme Declinationsclasse. 

Med Hensyn til de forskjellige græske Pronominers Endelse i 
Forhold til deres Substantivers grammatikalske Criterium, da kan 
desangaaende bemærkes omtrent det Samme som ved det latinske 
Sprogs. 

I Forhold til de anforte tre Sprog (Norsk, Latin og Græsk) 
udmærker sig dog Zulu-Sproget ved en langt storre og almindeli- 
gere vedligeholdt Overeensstemmelse mellem det i et Substantivs 
Begyndelse liggende grammatikalske Criterium or/ dettes Afpi-æg- 
ninif i de Taledele, som ere afhængige af det, hvilket man noksom 
vil kunne see ved at analysere afhængige Adjectiver og Pronomi- 
ner, hvilke sidste især vise Substantivernes Begynd eisers Betyd- 
ningsfuldhed og Kraft som constituerende deres (Substantivernes) 

charakteristiske grammatikalske Kjendemærke eller Criterium. 

« 

Sammenligner man Zulu-Sprogets Begyndelser med Substan- 
tivendelserne i Latin og Græsk, hvilke hver især har mere end 30 
blot iVommaftvendelscr (Latinen omtr. 31, og Græsken omtr. 34), vil 
man finde disse Begyndelsers Antal forholdsviis ringe, da de kun 
udgjore folgende 14 Klasser, der igjen indbefatte baade singu- 
laris og pluralia: 

a) „um“; b) „u“; c) „ili a fuldt ellersammentrukket til „i“; d) 
„in“, eller foran Labiallydene (b, f, p, m og stundom ogsaa nogle 
andre Consonanter) det beslægtede „im“ (cfr. ogsaa Euphonien i 
Græsk, hvor Liqvidaen v foran /3, it, <p, ip, ji gaaer over til La- 
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bialen ju); e) „«i“; f) „ulu u fuldt eller sammentrukket til „u“; g) 
ubu fuldt eller sammentrukket til „u“; h) „?« Åu“; hvilke alle ere 
sing[ularia; i) j) k) „i> m»“ (eller „rs»m“ vid. Regelen 

ved d) undertiden forkortet til ,w“ (eller „«>»“); 1) »am«*; m) 
ri) hvilke ere pi ural ia. 

Men da Begyndelsen „«m“ afpræger sig forskj elligt og danner 
sit Flcertal forskjelligt, alt eftersom den betegner noget Personligt 
eller noget Ikkepersanligt , og, da fremdeles Begyndelserne : a) „um“ 
og b) „u“ med deres tilsvarende Fleertal: i) „aba“ og j) „o“ af- 
præge sig ensartet i sine afhængige Taledele, kunde man bekvem- 
mest klassificere Begyndelserne paa folgende Maade: 1) det per- 
sonlige „um“ eller i visse Ord „u“; 2) ili sammentrukket »$ 3) i« 
eller »m; 4) isi; 5) ulu, sammentrukket u; 6) det upersonlige um; 
7) ubu sammentrukket u; 8) uku; — singularia); 9) aba eller i 
visse Ord o ;1 0) ama; 11) izin eller izim; 12) izi; 13) imt. 

Alle disse Begyndelser vil man, forsaavidt Sprogets Natur og 
Euphonie tillader det, gjenkjende (i deres Afpræg eller Afbillede, 
adumbratio) afprægede eller afbildede i alle Dele af Talen, hvilke 
staae i et bestemt Afhængighedsforhold til de respective Substan- 
tiver. Heraf saavel som af, hvad senere hen vil blive bemærket 
angaaende denne Gjenstand, fremgaaer, hvor Idst og af Luften gre- 
bet det er at snakke om euphonisk eller alliteral Concord, 
Præfixer, euphoniske Bogstaver osv., som Ejendommelig- 
heder for Zulu-Sproget; thi, hvad der er bleven kaldet euphonisk 
Concord etc. etc. vil let indsecs at være af lignende Betydning 
for Zulu-Sproget som Casus-, Genus- og Numerus-Boinin- 
gen i f. Ex. den gamle Verdens Sprog*). 

*) De her omtalte Præformaliver ere i Brug i mange sydafrikanske Sprog 
og forskjelligc Meninger derom ere fremsatte. Da de erkjendes hver- 
ken at være egentlige Hjdns- eller Casus-Bctegncre, er det fremdeles 
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§ 7. Substantivernes Kjon. 

I Zulu Sproget forekommer Adskillelse af Han- og Hunkjon, 
dog hyppigere af personligt og upersonligt Kjon, ligesaa forekom- 
mer ogsaa Fælleskjon. Flere Begyndelser ere med Hensyn til Be- 
grebet Fælleskjon f. Ex. i eller ili, in og isi med deres tilsva- 

• ♦ 

rende Fleertal, ama, hin og hi i f. Ex. inkosi Konge, in tombi 
Pige, inkomo et Nod, in ta Iluus, izulu Himmel, i 1 i z w e Land, 

* r 

' ike Steen ; isita Fiende, isitobo Fen, isika Kar; andre 

dunkelt, hvad de egentlig skulle betegne. Sandsynligviis ere de Reteg- 
nere af visse Begrebs-Kategorier, som forst et nærmere Bekjcndtskah 
med Sproget vil see sig istand til at udskille. De nordamerikanske 
Sprog have ingen Kjonsforskjel, men de have egne Former for at be- 
tegne det Levende og det Livluso, og efter Folkenes særegne Betragt- 
ningsmaade regne nogle Plantertic til det Levende andre til det Liv- 
l5se. En Inddeling af lignende Art men i flere Grupper have vi ri- 
mcligviis for os her. Store Samlinger af Ord med samme Præforma- 
tiv ville kunne give den ledende Traad til Opdagelsen af Fællesbegre- 
bet. I det med Zulu beslægtede Suakeli, der tales længere nordlig paa 
Sydafrikas Ostkyst, skal Forskjellen mellem det Levende og det Ddde 
• være en af Inddelingsgrundene. See Zeitsclirift der deutschen inorgen- 
Ifindischen Gescllscbaft 1846. II. 1. S 50. Sechuana er Navnet paa 
det Sprog, som tales af Folket Berkuana; heraf sccs, at Sprog henho- 
rer under en Katbegorie, som betegnes med se, og Folk under en, som 
betegnes med bc. Denne Anskuelse synes at vinde Bekræftelse ved 
Lichtensteins Bemærkning — 1. c. 8. 297 — at han, efter at have brudt 
sit Hoved meget med at opdage Betydningen af hine Forstavelser, til 
sin Glæde opdagede, at de manglede i Bentjunn - Sproget, hvoraf han 
slutter, at de ere ganske vilkaarlige. Rimeligere tor man deraf slutte, 
at de ere et Sprogmiddel, analogt med de sankaldte Kjunsformer i andre 
Sprog, og at Ls. Glæde ved hans Opdagelse kan sammenlignes med den 
Mands, som efter moisommeligen at have gjort sig (Jmag med at finde Bede i 
Kjønsreglerne i det Tydske, kommer til det Engelske, hvor de ere bortfaldne. 
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Begyndelser betegne (ofte gjennem Personification) personlige Be- 
greber f. Ex. Begyndelserne 1) um og u med deres Fleertal 2) 
aba og o; f. Ex. umenzi Skaber, udade Søster ; hvorimod Be- 
gyndelsen 6) um, piur. imi og ulu eller u med piur. izin be- 
tegne noget Upersonligt; f. Ex. umuti Træ, umtini Odder; u k e z o 
Ske, u S ung u lu iVaa/. 

En Adskillelse af Hankjonsord og Hunkjonsord bestaaer deri, at 
der af en Mængde Substantiver, som betegne Hankjonnet, kunne 
dannes de tilsvarende Hunkjonsord ved Hjælp af Endelsen kazi*), 
a) som tilfoics Masculinendelsen, og som b) stundom ogsaa foies til 
Fælleskjonsord for at udtrykke en Nuance eller Eftertryk i Begre- 
bet, f. Ex. a) inkosi Ixonge, inkosikazi Dronning ; umlungu 
hvid Mand ; umlungukazi hvid Qvinde; b) ukalo en Aas, 
u k a 1 o k a z i en drabelig Aas. 

Forresten findes forskjellige Ord til at betegne de correlate 
Kjon f. Ex. i ndo da Mand, umfazi Qvinde ; umfana Gut, in- 
tombi Pige. 

Eiendommeligt er Betegnelsen af Fader- og Moderbegrebet for 
de 3 Personer: 

for 1 Person ubaba min Fader og umame min Moder 

- 2 — ujito Din — - unjoko Din — 

- 3 — ujise hans — - unina hans — 

§ 9. Om Artikelen. 

I Zulu-Sproget findes ingen egentlig Artikel, hvorimod Begyn- 
delserne cre, ligesom Endelserne i Latinen, an ci pi tes eller 
neutrale og kunne have den bestemte eller ubestemte Betcgnc- 
kraft (være best. eller ubest. Artikel), hvilken deres bestemte eller 


•) I Sectmana er g ari og na Fjern. Endelser, som khamo, Oxe, khomogari , 
Hoc; n < j lian a . Son, 'nguanana. Datter. 
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ubestemte Betegnekrafl maac fremgaae af Talens Sammenhæng eller 
andre hosfoiede Taledele. 

§ 9. Numeri. 

Substantiverne have to Tal nemlig Singular og Plural ; men Ord 
med Begyndelserne ubu og uku have kun eet Tal a: Singular. 

Pluralis dannes af Singularis paa folgende Maade: 

Begyndelsen 1) um danner sit Plural paa 9) aha 

— - u ___ — - o 

— 2) ili el. i — — — 10) ama. 

— 3) in el. im — — — 11) izin el.izim. 

— 4) isi — — — 12) izi. 

— 5) uluel.u — — — lig li) izin el.izim. 

— 6)um — - — — 13) i mi. 

f. Ex. 1) uinuntu Mand, 9) ab an tu Mætid, udade Søsler, 
o da de Sostre . 2) ilike Steen , 10) amake Stene ; 3) i nlu 
Iluus, 11) izinlu Iluse; 4) isika Kar, 12) iziia flere Kar; 
5) utango Gjerde; 11) izintango Gjerder; 6) umtini Odder; 
13) imitini Oddere. 

Enkelte Ord med Begyndelsen in og nlu danne sine Plural. 
uregelmæssigen eller af en forældet Rod med Begyndelsen ili 
eller i; f. Ex. in do d a Husbond, amadoda gifle Mætid; inkosi 
Konge, am akos i Konger; induna Hovding, izinduna Høvdin- 
ger, og amaduna Hanner. 

§ 10. Casus. 

I Zulu Sprogets Substantiver forekomme 4, i Formen afprægede 
Casus nemlig: 1) Rodcasuscn, der omfatter Nominativet og Accusa- 
tivet; 2) Status constructus eller Genitivforholdet, 3) Loca- 
tiv og 4) Vocati v. 

1) Rodcasusen er Substantivet i sin uforandrede Grundform. 
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2) Status constructus eller Genitivforholdet udtrykkes der- 
ved, at det i Stat. const. staaende Substantiv, afpræget i sit til- 
svarende personlige Pronomens Grundform (cfr. § 19) sluttes (eller 
tilegnes ved Tilsluttelse forfra) til det styrede Substantiv eller Ge- 
nitivet, hvis Begyndelsesvocal ved denne Tilslutning lider en 
Omlydforandring, idet den gaaer over til sin nærmest beslægtede 
aabnere og bredere Lyd, (nemlig u gaaer over til o, og i til 
e, medens det lange „a“ ikke videre kan forlænges) hvilken Om- 
lydforandring synes at maatte forklares «) enlen deraf, at: 1) ifolge 
Sprogets Regler for Vocalers Sammentrækning (cfr. § 2 Anm., 1, c) 
og 2) ifolge andre i Sproget forekommende Analoga for at be- 
tegne et Genilivforhold (cfr. § 22 Anm. 2 og f. Ex. Constructio- 
nen, ilizwe la ku bo deres Land; abantu ba s Emtongati 
Folkene ved Umtongati, etc.) skulde egentlig det personlige Pro- 
nomens Grundform forsynet med Genitiv- eller Binde- V ocalen 
være sluttet tjl forfra, hvorved dette „<*“ kom til at blive sammen- 
trukket med det styrede Substantivs Begyndelsesvocal til dennes 
nærmeste aabnere og bredere Lyd, o: a og u sammentrækkes 
til o; a og i til e f. Ex. l)umuntu wenkosi istedetfor det usam- 
mentrukne umuntu wa inkosi Kongens Siand. 2) ilizwe len- 
kosi istedetf. det usamment. I li ziwe la inkosi, Gongens Land. 
3) inkosi jelizwe istedetf. det usamment. inkosi ja ilizwe, 
Landets Konge. 4) isifca somuntu istedetf. det usamment. i s i k a 
sa umuntu, Mandens Kar. 5) uluto lomuntu istedetf. det 
usamment. uluto la umuntu, Mandens Ting. 6) umuti wen- 
kosi istedetf. det usamment. umuti wa inkosi, Kongens Træ. 7) 
ubuso benkosi istedetf. det usamment. ubu s o ba inkosi, Kon- 
gens Ansigt. 8) ukula kwenkosi istedetf. det usamment. ukula 
kwa inkosi, Kongens Mad. 9) abantu benkosi -istedetf. det 
usamment. abantu ba inkosi, Kongens Mænd. 10) amazwe 
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enkosi istedetf. det usamment. amazwe a inkosi, Kongens 
Lande. 11) izinkomo zenkosi istedetf. det usamment. izin- 
komo za inkosi, Kongens Qvteg. 12) izika zenkosi istedetf. 
det usamment. izika za inkosi Kongens Kogger. 13) imika 
jamadoda istedetf. imika ja amadoda Mændenes Bagflige; eL 
iAnalogie med den a åbnere Vocallydi Relativforholdet, /3) deraf, 
at i nær sammenslyngede eller sammenknyttende (sammendragende) 
Forholde, saasom Stat. const. og Relativforholdet, vedkommende 
Vocallyd antager en storre Bredde og Aabenhed, hvorved den 
oprindelige og skarpere Vocallyd ligesom opgiver sin afsluttede 
Begrændsning eller træder udaf sin skarpe Afsluttethed. 

Anra. 1. Foran nomina propria personæ betegnes Stat. 
const. ved Genitivpartikelen „Ara“, i hvilket Tilfælde det styrende 
eller i Stat. const. staaende Substantiv gjentages foran denne Par- 
tikel i sit personlige Pronomens Grundform, — med Undtagelse af 
Begyndelserne 1, 3, 6, 10 (c 12, hvor hyppigst den blotte Geni- 
tivpartikel „ka“ sættes efter det styrende og foran det i Genitiv 
styrede Substantiv. Efter „ka“ bortfalder i Udtalen det styrede Ords 
Begyndelsesvocal f. Ex. l)umuntu ka Di ngane, Vdinganes 
Mand ; 2) ilizwe li ka D., Vdinganes Land ; 3) in to ka D., 
Ds. Ting ; 4) isika si ka D., Ds. Kar ; 5) ulu to lu ka D., Ds. 
Ting; 6) umuti ka D., Ds. Træ; 7) ubuso ha ka D., Ds. An- 
sigt; 8) ukuta ku ka D., Ds Spise; 9) abantu ba ka D., Ds. 
Folk; 10) amazwi ka D., Ds. Ord; 11) izinkomo x* ka D., 
Ds. Qvæg; 12) iziia zi ka D., Ds Kar; 13) im'iti ka D., 
Ds. Træer. 

Anm. 2. Til at betegne et Genitivforhold ved nomina pro- 
pria loci bruges det med „s“ euphonicum foran forsynede Lo- 
cativ, og foran denne Locativform afpræges vedkommende 
Substantiv i sit personlige Pronomens Grundform forsynet med B i n- 
devocalen „a“ (cfr. § 10, 2) f. Ex. abantu ba s-Emtongati 
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Folkene ved Umtongati ; ilizwe la s-Emvoti Landet ved Um- 
yoti; izinkomo za s-Emluti, Umlutis Qvæg. 

3) Locativ kaldes rettest den Boiningsform af Substantiverne, 
der charakteriserer sig derved, at Substantivets Begyndelse s- 
vocal omskiftes til „e“-Lyden, og Endcwøea/e« forlænges til En- 
delsen 1) „eni“ eller i ni; eni nemlig hvor a, e eller o er En- 
devocalen; ini derimod, hvor i eller u er Endevocalen, idet til- 
lige, hvor Vellyden tillader det, 2) « og o foran sine respective 
L ocativendelser, ini og eni, bibeholdes i Form af Halwocalen 
w, saa at altsaa vedkommende Substantiver i Locativ komme til 
at ende paa wini eller weni. Desuden fordrer Sprogets idiomati- 
ske Vellyd i mange Tilfælde en Forandring ved visse Consonanter 
foran Locativendelsen, hvilket er Tilfælde med Labiallydene 
b, m og p, saaledes nemlig, at 3) b og p i Regelen forandres til 
Pa latinen i, og 4) m til den blodere P alatin j med bibeholdt 
Ligvida i Form af n foran o: „nj“. Forekommer derimod „m* 
umiddelbart foran b, 5) gaaer dette C°: b) over til f og hiint (o: 
m) til Liqvidaen altsaa begge til nj. 

9 9 

F. Ex. 1) isania, esanleni i Uaanden; ilizwe, eliz- 
weni i Landet-, isifo, esifeni i Sygdommen ; intu, enlini i 
Huset; ilizwi, elizwtni i Ordet. 

2) isisu, esiswini i Maven-, ubuso, ebusweni i An- 
sigtet; 

3) amapapu, emapakini * Lungerne; impupu, empuiini 
i Melet; inkabi, cnkakini i Oxen ; 

4) umlomo, emlonjeni * Munden; intamo, entanjeni i 
Nakken. 

5) izimbambo, ezimbanjweni, i Ribberne. 

1 Anm. I Locativ kommer hyppigen tilsyne den fulde Form 
af de sammentrukne Begyndelser f. Ex. u for ulu, u for ubu, og 

2 * 
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i for ili, wdaka, e/wdakeni i Leret; u&ani; eéufcanini i Græs- 
set; izwc, e/i’sweni « Landet. 

2 Anm. I nomina propria loci og nogle andre hyppigt 
forekommende Ord (f. Ex. ubu s uku, Aat; i lob o Sommer; i mi ni 
Middag'), charakteriserer Locativet sig blot ved Begyndelsesvo- 
calens Forandring til „e“, medens derimod Endelsen forbliver ufor- 

7 7 

andret. F.Ex. Emtuti ved Um\uti; Emlazi ved Umlau; Enod- 
wengu ved Unodwengu; ebusuku om Natten; emini om Mid- 
dagen; et obo, om Sommeren ; etc. 

3 Anm. I visse Tilfælde antages i Locativ Lyden „s“ foran 
Locativbegyndelsen n e“, hvor nemlig Locativet paa det 
Noieste er forenet med et forcgaaende Ord til at constituere en 
Mening, f. Ex. efter et Pronomen eller en Proposition, da Vellyden 
her fordrer denne ovcrledende eller mellemkommende „s“Lyd. 

7 

F. Ex. u ja hamba emtabatini na semfuleni, /» angaaer 
paa Landet og i Floden; uja hamba ga semfuleni han gaaer 
ved Floden; u semfuleni han er i Floden; 

4 Anm. Om Genitivforholdet ved nomina propria loci 
cfr. § 10, 2 Anm. 2. 

At denne Boiningsform af Substantiverne mest passende kaldes 
Locativ, fremgaaer deraf, at den forst secundært betegner Begre- 
bet af Ablativ, Dativ og 11 1 a ti v, idet nemlig det med denne 
Boiningsform nærmest i Forbindelse staaende Verbum i Sætningen 
tilkjendegiver, i hvilket Forhold man har at tænke sig Locativet 
til det i Verbet liggende Begreb, efterdi Locativet altid betegner 
det Punkt eller den Sphære, hvortil Verbet i sin individuelle Betyd- 
ning er knyttet 1) enten som hvilende, værende deri, 2) eller 
gaaende, forende hen dertil, 3) eller gaaende, forende ud der- 
fra; medens derimod i Tilfælde, hvor Verbalbegrcbet kun betegner 
Bevægelse anceps o: som reen Bevægelse — og ikke som gaa- 
ende, forende „ hen tit- eller eller hvor der forekommer 
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en Construction, der skal betegne den blotle Væren, bruges ogsaa 
Locativet som Betegnelse af den Sphære, hvori hiin rene Bevæ- 
gelse eller blotle Væren er henlagt, saa det er klart, at det egent- 
lige Grundbegreb af Locativ er Begrebet al Stedet hvor, me- 
dens derimod et Verbums individuelle Betydning ndiere maa betegne 
enten man skal tænke sig Stedet hvorfra eller hvorhen, n) 
Saaledes bruges ogsaa Præpositionen ku = napa , baade til at be- 
tegne hos, til og fra, alt eftersom det dermed forbundne Verbal- 
begreb eller Sætningens Natur medforer. 

Anm. At forresten Locativet fra det Concrete er overfort 
ogsaa paa det Abstrakte eller Tankegjenstande, er naturligviis i fuld 
Analogie med ethvert Sprog, saasnart det har hævet sig over det 
ene og alene Concrete eller Materielle. 

9 9 

F. Ex. 1) Gi ja hamba emanzini, emiabeni, elwante, 
Jeg gaaer i Vandet, paa Jordbunden, paa Havet; u semfuleni, 
se ns i mi ni han er i Floden, i Haven. 

2) Gi ja emanzini, emfuleni, elwanle, Jeg gaaer til 
Vandet, til Floden, til Havet; gi ja ngenisa emanzini, . . ., 

jeg fører ind i Vandet, i Floden etc. 

3) Gi ja fela emanzini . . ., etc., jeg kommer fra Van- 
det . . . etc.; gi pumile emanzini .... etc., jeg er kommen 
vdaf Vandet, . . . etc.; gi ja pumisa emanzini, jeg forer ud 
af Vandet .... 

N. gi tezi ku je, jeg sidder hos ham; gi ja ku je, jeg 
gaaer til ham; gi vel c ku je, jeg er kommen fra ham etc. 

4) Vocativ kommer ogsaa tilsyne i Begyndelsen, idet 
Begyndelscsvocalen bliver uhorlig ved den udraabsmæssige, haar- 
dere og muligst forkortede Udtale. F. Ex. baba Fader! af ubaba 
m a me , Moder! af umame; ’nkosi, Konge! il inkosi; Mpandel; 
åaka!; Din gane!; Faku!; Mbolo!; Sibekane!; Mabopatetc. 
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§ 11 . Substantivernes Derivation og af Formen 
fremgaaende Betydning. 

«) v//' Verber kunne dannes: 

1) personlige Substantiver vedBegyndelsen „um“ og 
Endevocalens Omændring til „i“ f. Ex. tenga, kjole ; um tengi 
Iijobmand ; hamba vandre umhambi Vandrer *). 

2) upersonlige Substantiver a) vedBegyndelsen „M>n“ 
og Endevocalen forandret til „o“, udtrykkende det i Verbet liggende 
Begreb som noget Frembragt (= de i Græsk paa pa f. Ex. npåypa) 
f. Ex. ban da klove Veed, umbando klovet Veed ; b i k a bekjende, 
umbiko Bekjendelse ; buza spørge, umbuzo Sporgsmaal. b) 
ved Begyndelsen „m“ og Endelsen forandret til „o,“ betegnende 
et Middel eller Værktdi til Udovelse af det i Verbet liggende 
Begreb: f. Ex. baza bearbeidc Træ; imbazo en Ox; beleka 
bære Barn paa Ryggen ; imbeleko Skindet som bruges dertil ; 
laba hugge; inlabo Instrument at hugge med ; futa puste; 
imfuto Puster; p eta bore; impeto Bor; sjeldnere ved Be- 
gyndelsen „isi u og Endelsen forandret til „o a f. Ex. linganisa 
maale; isilinganiso Maal; isibalo Skrivebret af bala skrive 

9 9 

iala sidde; isitalo Sæde; eller ved Begyndelsen ili (i) og En- 
delsen n o, a f. Ex. gaula hugge ned, i gau lo Ox, tuza sie, iiuzo 
en Si. 

3j Ved Begyndelsen „m“ og Endelsen o, sjeldnere Be- 
gyndelsen isi og Endelsen o, kunne dannes Substantiver, som ud- 
trykke det i Verbet liggende Begreb deels som Virksomhed, deels 
som den af Virksomheden fremgangne Virkning **). F. Ex. koiiza 

*) I Suaheli sættes m foran for at danne Substantiver, der betegne den 
handlende Person, f. Ex. af sonta, at læse, msoma, en Læser. 

**) Ogsaa i Sualirli ved o i Enden f. Ex. romo, Læsning, af voma. 
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bedrage , i nko liso Bedrageri; tengå kjdbe , in teng o Kjiib ; 
konza tjene, inkonzo Tjeneste ; bingelela hilse, isibinge- 
1 e I o Hilsen ; fa doe, isifo Dodssyge; lila græde, is ili 1 o Graad; 

0 n a synde, isono Synd. 

4) Det i Verbet liggende Begreb tænkt som Concretum dannes 
ved Begyndelsen n im # og Endelsen „o“ f. Ex. kaula at grændse 
til eller ende, umkaulo Grændse. 

5) Ogsaa Infinitiverne knnne bruges a) deels som verbale Sub- 
stantiver, betegnende det i Verbet liggende Begreb som blot Be- 
greb, b) deels som concrete Substantiver betegnende Stoffet for det 

1 Verbet liggende Begreb; f. Ex.: a) ukuhamba Gaaen, Uk- 
venza Gjerning, Idræt; ukujabula Glæde; b) ukuta Spise; 
tkupuza Drikke ; og bor Verbalroden i dette Tilfælde skrives i 
et Ord med Infinitivmærket „uku“ — tilForskjel fra den egentlige 
stm blot Infinitiv brugte Verbalform, efterdi hine substantiviske In- 
finitiver baade kunne forekomme i Genitiv og i Locativ. 

/ 3 ) Abstraete Substantiver kunne endvidere dannes ved Be- 
gyndelsen ubu lagt til andre Suhstantivers Rodbestanddeel (o: 
Begyndelsen fratagen) eller og til Adjectivers Rodbestanddeel 
eller Radix f. Ex.; ubu ko s i Kongemagt, af in ko si Konge ; u bu- 
de Udide, af —de hoi; ubuminjama Morkhed, af — minjama 
mork. 

y ) Om naturaliserede fremmede Ords Orthographie. 
Det vil erfares, at de Indfødte — ifolge Sprogets Natur — na- 
turalisere fremmede Ord, som betegne upersonlige Gjenstande, ved 
Begyndelsen „i“, i Fleertallet „ama a , hvilken Vocalisationsmaade 
— for at vedligeholde Eensformighed — burde optages som Regel 
for Introductionen af fremmede til den omtalte Klasse henhorende 
Ord f. Ex. ipakose, piur. amakapose, af „ Pakoxe “, ibekele 
piur. amabekele, af det hollandske becker; ipulanke, ama- 
pulanke, af det eng. piank; iswobe, amaswobe, af det holl. 
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swobe; isamboke, piar. amasamboke, af det hollandske 
schambok. 

Derimod naturaliseres fremmede Ord, der betegne personlige 
Gjenstande, ligesom ogsaa Gjenstande kunne personificeres ved B e- 
gyndelsen, „u“ i Fleertallat „o“ eller „aba a ; f. Ex. Ujesu, 
Ukerisete, Ujehova, Uhanise, Ucapetene Capitain; UaBog- 
stavet „A“j Ube, Bogstavet „B“, etc. Fremdeles bor, med Hen- 
syn til fremmede i Sproget optagne Ords videre Orthographie, iagt- 
tages Sprogets eiendommelige Regler for Stavelsesmaaden (cfr. § 
3) og Vellyden (cfr. §§ 2 og 6), saa at, hvor to Consonanter (med 
Undtagelse af det pagina 6, § 2, Anm. om Consonantdiphlhon- 
ger og Næselyden „n“, samt § 4 og 5 Bemærkede), i fremmede Orc 
stdde sammen enten som horende hver til sin Stavelse eller son 
Consonantdiphthong, der maa de adskilles ved den Yocalhjælpelyi, 
som Sprogets Regler for de særskilte Lyd udfordre, eller og en lf 
dem ganske bortfalde; og ved Sammenstod af to Vocaler forholdas 
som paaviist § 2 Anm.; og næsten uden Undtagelse kan fastsættes, 
at alle naturaliserede fremmede Ord, som ikke allerede ende faa 
sin egen Vocal, bor ende med den svage Hjælpelyd eller Schwaet 
„e“ (cfr. § 4), og i visse Tilfælde, naar de ende paa „m“, vocsli- 
seres de med Endehjælpelyden „u“ (cfr. § 5), f. Ex. Ij erusaleme; 
Uaberahame; Ibereseba; Ujoredane; Iheberone; Ibete- 
lefceme; Ukerisete = Christus; Uadamu = Adam *), 
Anm. Naturaliserte Navne paa Folkeslag , Stammer og stundom og- 
saa paa særkilte Stænder bor helst — i Analogie med Sprogets Idiom 
— vocaliseres med Begyndelsen „i“, i Fleertallet ama, eller ogsaa 
(hvilket dog har en langt sjeldnere Analogie for sig) med „um“, i 
Flert. aba; f. Ex.: Igisemane, piur. Amagisemane o: Engelsk- 
mænd; I bumi, pi ur. Aina bu mi Hollændere; Ikafu la Kaffer, Ama- 


*) Saaledes i Sccliuana : periseti Præst. 
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kafula piur.; I^osa, Amafosa Navnet paa en Kafferstamme; 
Izulu, Amazulu, Amazuluer; amasoledate Soldater etc. 

§12. Diminutivers Dannelse. 

N. Diminutiver dannes ved Endelsen ana, a) der træder i Sub- 
stantivets Endevocals Sted, /J) men, hvis denne Endevocal er „o“ 
eller u, gaaer den, hvor Vellyden tillader det, over til Halvvocalen 
„w“ (ligesom ved Locativets Dannelse) foran Diminutivendelsen, 
y) og ogsaa deri have Diminutiverne Lighed med Locativ, at 
Labiallydene „b, m, p,“ i mange Tilfælde undergaae den samme 
Forandring, som er beskreven § 10, 3., d) hvortil kommer, at og- 
saa andre nærmest foregaaende Consonanter ombyttes i Diminutiv 
med Consonanter af en anden Organclasse f) Desuden kan et 
Slags reduplicativt eller forstærket Diminutiv dannes ved Endelsen 
jana, der træder i det enkle Diminutivs Endevocals Sted; og <?) 
meget sjelden tjener Endelsen jana til at danne det enkle Dimi- 
nutiv, nemlig der, hvor et Substantivs sidste Consonant er „n“. 

a ) in}a, Hund, injana, liden Hund ; inkosi, inkosana 
liden Konge ; umfa, umfana Dreng, y 8) isilo, Udgr, isilwana 
lidet Dgr ; into, intwana liden Ting ; intu Huus, inlwana 
lidet Huus. y) inkabi, inkakana lille Oxe ; imlope, imto- 
ftana lille hvid Ko-, intamo, intanjana liden Hals. d) itati, 
Bush, itakana liden Busk$ isikati Tid, isikatana eller isi- 
ka k a n a lille Tid. e) (umfo) umfana, umfanjana, meget li- 
den Dreng ; isilwana, isilwanjana. ganske lille Dyr. <?) im- 
fene Abekat, imfenjana liden imfene. 

3. Ligesom af Substantiverne kunne ogsaa af Adjecliverne dan- 
nes Diminutivformer paa samme Maade og efter samme Regler, som 
ovenfor beskrevet, hvorved Adjectivbegrebet ofte erholder en Skat- 
tering, der i mange Tilfælde svarer til Adjectivendelserne „lig“ 
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og „agtig“ i Norsk eller sub foran mange Adjectiver i Latin; f. 
Ex. Iutaza grån, Iutaza na faldende i det tlrbnnc; bomvu rod, 
bomvana rodlig, bomvanjana lidt rodlig ; banzi bred, ban- 
zana lidet bred 3: smal, banzanjana meget smal. 

§ 13. Substantiver brugte adjectiviskt. 

I mange Tilfælde, hvor der i andre Sprog vilde være brugt et 
Adjectiv, bruges i Zulu Sproget, i Mangel af tilsvarende Adjectiv, 
et Substantiv, forbundet med sit Subject ved Præpositionen „na“ 
„ tned “ , enten som a) Prædicat eller som blot /5) Tillægsord og da 
i sidste Tilfælde forbundet med sit Subject ved det fornodigede re- 
lative, i forste Tilfælde ved det fornodigede personlige Pronomen. 
Analogier til denne Maade at udtrykke sig paa findes ogsaa mere 
eller mindre i andre Sprog, og „na“ „med“ brugt i det nævnte 
Tilfælde betegner — ligesom Ovv — „forsynet", „udrustet", „be- 
sat", „belæsset" e. s. v. “med". F. Ex. «) umuntu u namanta 
Blennesket er stærkt (egentlig „det med Styrke)', in gane i ne- 
z i 1 o n d a Barnet er skurvet (det er med Saar) ; le i n d o d a i n o- 
laka den Bland (han er med Heftighed) er heftig. /3) umuntu 
o namanta, et Menneske, som er med Styrke 3 : el stærkt Men- 
neske-, ingane, e nezilonda et Barn (som er med Saar) el 
skurvet Barn-, indoda e nolaka, (en Mand, som er med Hef- 
tighed) en heftig Mand (sammenlign: en Mand med god Hel- 
bred, 3Ianden med den faste Tro, en Dreng med Kundskaber). 

At Substantiver, brugte paa den omhandlede Maade med „na“, 
kunne tjene til at omskrive Begrebet „«e“ og „ have li , for hvilke to 
Ord Zulusproget ikke har tilsvarende Verber, vil let kunne deduce- 
res af den beskrevne Udlryksmaades Beskaffenhed. 

§ 14. Adj ectiverne. 

Man har her forst at agte paa a) de constantc Radicaler eller 
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den Rodform, der uforandret bibeholdes under Boiningen; og b) 
den Li q vid a -Lyd (m eller n), der ved visse Boiningsformer af 
adskillige Adjectiver er bleven classisk. Forresten sættes Adjecti- 
vemc i Afhængighedsforhold til eller forbindes med Substantiver ved 
Begyndelser, der ere udprægede af de respective Substantivers B e- 
g ynd el s er, og hvis forste Vocal har antaget den bredere og 
aabnere beslægtede Relationslyd som overledende Bindevocal til 
at betegne et Afhængigheds- eller Relations - Forhold, og herved 
komme Adjeclivernes Begyndelser til i de fleste Tilfælde at ligne 
Relativernes Grundform, og kun i de Tilfælde, hvor den classiske 
Liqvida (m eller n) forekommer, ville Adjectivcrnes Begyndel- 
ser ligne sit Substantivs Begyndelse i stat. constructus. Dette 
gjælder dog kun om Adjectiverne som blotte Tillægsord ; bruges de 
derimod som Prædicat, da sættes deres Rodform i Afhængigheds- 
forhold til vedkommende Substantiv ved Hjælp af dettes personlige 
Pronomen, som for den rene Nutid anbringes uden Copulaet (o : 
Verbet „t >ære u ) i sin Grundform, men for de ovrige Tider i sin (cfr. 
§ 33, 2, y ) temporale Dragt i Forbindelse med den fornodne Tids- 
form af Copulaet, — hvorhos ogsaa her den omtalte classiske Li- 
qvida kommer tilsync og bevirker nogen tilsyneladende Uregelmæs- 
sighed i visse Boiningsformer f. Ex. i Begyndelserne No. 1, 3, 6, 
10, 11 og 13. 


Schema af Adjectiver som Tillægsord. 


jumuntu 

lumlungu 

radicalt fl m tt — jclassigk Licjvd 

9 j 

mlope hvid i — kulu stor. 

classisk Liijvd. 

— bi slet. 

reen Rndical, 

-bomvu rod 

r 1 

o — mtopeom — kulu 

om — bi 

o — bomvu 

2) iliso Oie. 

eli — - el i — 

eli — - 

eli — - 

3) in to Ting. 

e — - jen — - 

em — - i 

e — - 

r. 

4) isika liar. 

lesi — - tesi — - 

esi — - 

esi — - 
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radicalt „m“ 

claisiakt Liqid. 

clasiiikt 1/iqrd. 

rcen 

Radical, 

5) uluto Ting. 

olu 

mlopeolu 

kulu 

olu 

bi 

olu 

boinvu 

6) umuti Træ. 

0 

- 

om 

- 

om 

- 

0 

- 

7) ubuso Ansigt 

obu 

- 

obu 

- 

obu 

- 

obu 

- 

8) ukuta Fode. 

oku 

- 

oku 

- 

oku 

- 

oku 

- 

9) abanlu — 

aba 

- 

aba 

- 

aba 

- 

aba 

- 

10) amelo Oine 

a 

- 

ama 

- 

ama 

- 

a 

- 

li) izinto Ting. ezi 

- 

ezim 

- 

ezim 

- 

ezi 

- 

12) izifta liar. ezi 

- 

izi 

- 

ezi 

- 

ezi 

- 

13) imiti Træer, c 

- 

emi 

- 

emi 

- 

e 

- 


Adjectiverne brugte som Prædicater: 


1) umuntu 

u 

7 

mlope 

u ni 

kulu 

um 

bi 

u 

bomvu 

2) iliso 

li 

- 

li 

- 

li 

- 

li 

- 

3) into 

e 

- 

in 

- 

im 

- 

i 

- 

4) isika 

se 

- 

si 

- 

si 

- 

si 

- 

5) uluto 

lu 

- 

lu 

- 

lu 

- 

lu 

- 

6) umuti 

u 

- 

um 

- 

um 

- 

u 

- 

7) ubuso 

bu 

- 

bu 

- 

bu 

- 

bu 

- 

8) ukula 

ku 

- 

ku 

- 

ku 

- 

ku 

- 

9) abantu 

ba 

- 

ba 

- 

ba 

- 

ba 

- 

7 

10) amelo 

a 

- 

ma 

- 

ma 

- 

a 

- 

li) izinto 

zi 

- 

zin 

- 

zim 

- 

zi 

- 

12) iziita 

zi 

- 

zi 

- 

zi 

- 

zi 

- 

13) imiti 

i 

- 

ini 

- 

mi 

- 


- 


Det er allerede anmærket, at mange Substantiver med Præpo- 
sitionen „na“ foran bruges adjecliviskt j ligesaa kunne ogsaa Ver- 
balformer bruges adjectiviskt baade i Præsens og Præteritum og 
have i dette Tilfælde Affixet jo foiet til den rene Temporalendelse 
og ere forbundne med sit Substantiv eller Subject ved en Relativ- 
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sætning, hvad enten denne Relativsætning nr a) af den meest usam- 
mensatte Art o: blot bestaaende af Subject og Prædicat, eller den 
danner b) en sammensat Sætning, hvori Hovedbegrebet, om hvilket 
Relativsætningen som Prædicat udsiges, ofte er udtrykt i et Afhæn- 
gighedsforhold og just ikke altid er Subjectet i denne relative Præ- 
dicatsætning f. Ex. a) inkosi e lungilejo, en god Konge-, umuntu 
O hambajo en vandrende Mand ; umfana 0 gulojo en syg 
Dreng ; b) izinto, e ngi z’enzilejo, de Ting, sotn jeg har 
gjort } inkanjezi, e bonakalajo ku’bantu na semlabeni 
na selvvanle, en Stjerne , som er synlig for Menneskene baade 
tillands og tilvands-, izihvana zonke lezi, ezi kazajo na se- 
mazini na setatini, alle disse Dyr, som krybe baade i Van- 
det og i Skoven *). 

§ 15. Adjectivernes Comparation. 

Comparationen skeer ikke ved særegne Boiningsformer af Ad- 
jerlivet selv, men ved en Omskrivning især ved Præpositionen a) „£u“ 
(- npos 3: „« Forhold til“) og b) pezu „over, fremfor eller 

r 

ogsaa ved Verbet c) atula „overgaae“ og det Substantiv, der 
skal betegne tertium cotnp arationis, enten i Locativ eller 
styret af Propositionen „ga a , samt det andet Sammenligningsled i 
Accusativ : 

F. Ex. a) indoda inkulu ku’mfana, en Mand er st'orre 

•> 

end en Smaagul •, indoda i namania ku’mfana, en Mand er 
stierkere end en Smaagul ; b) le li i to li li pezu kwetole lo ko 
denne Halv er (storre) end Din Halv, itole leli li kulu pezu 
kwamanje, denne Ixalv er st'orre end andre, e) indoda i ja m 


*) Denne Form med Endelsen jo synes hensiglsmæssigen at kunne Ucnffi- 
res til § 32 som en participial Form. 
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aiulfl umfana g o bu ku lu, en Mand overganer en Smaagnt i Stør- 
relse \ indodn i j a maiula mfana emanleni , en Mand over- 
gaaer en Stnaagut i Styrke. 

Det superlative Begreb i Sammenligningen kan kun udtrykkes 
ved at forstærke denne (o : Sammenligningen) ved yderligere Tillæg 
eller ved at tillægge et vist Subject Noget i en storre Grad end 
alle andre Subjecter, der blive optagne i Sammenligningen. 

F. Ex. into^u inkulu ku zo zonke ezinje ezilwana, 
Elephanten er storst afalle Dyr ; lo umuntu umkulu kokulu 
impela, denne Mand er storst. 

§ 16. Talordene. 

Maaden at tælle paa. Amazuluerne tælle med Fingrene, 
begyndende fra venstre Haands Lillefinger, idet hver Finger som er 
optagen i Tællingen, rækkes ud , medens de ovrige forblive knyt- 
tede ,• sjeldnere begyndes med hoire Haands Lillefinger, undtagen 
naar man har fuldendt Tallet 10, idet nemlig for hvert udtællet Ti- 
tal man begynder Tællingen af det næste Tital fra den modsatte 
Kant o : med den Lillefinger, med hvilken et foregaaende Tital slut- 
tes, begyndes Tællingen af det næste Tital; og maa det bemærkes, 
at naar man, uden at gjennemgaae Optællingen gjennem de enkelte 
et vist Tal constituerende Led, med eet vil betegne et vist Tal, maa 
for vedkommende ufuldendte Tier fremrækkes saa mange Fingre 
(fra den Lillefinger at regne, som man i det Tilfælde gjor til Ud- 
gangspunkt for Tællingen), som man vil have betegnet Enere i ved- 
kommende ufuldendte Tier, saa at alle knyttede Fingre lige til den 
næste Lillefinger komme udenfor Tællingen. Udrækker jeg saale- 
des den hoire Haands Lille-, Ring- og Lang-Finger, blive alle de ov- 
rige Fingre ligefra hoire Haands Pegefinger inclusivc at betragte 
udenfor Tællingen, selv om jeg ikke holder venstre Haands Fingre 
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knyttede, og det betegnede Tal bliver i dette Tilfælde „3“ i ved- 
kommende Tier, hvilken forud maa være angivet; udrækker jeg der- 
imod Tommel- og Pege-Fingeren paa hoire Haand, betegner det at 
Tællingen gaaer ud fra venstre Haands Lillefinger, selv om ikke 
venstre Haands Fingre ere fremrakte, ag det betegnede Tal bliver 
„7“. For hver fuldendt Tier slaaes begge Hænder med udrakte 
Fingre sammen. 

Den beskrevne Maade at tælle paa har, som let begribeligt, stor 
Indflydelse paa Benævnelsen af de enkelte Eenere eller Tal; saale- 
des benævnes f. Ex. ofte Tallet 5 fed’esania o; fuldendt Haan- 
den; Tallet 6 tal’isitupa o: tag med Tommelen: Tallet 7 ko la- 
bile o: peget; eller kota o: slikke; 8 ukulu o; den Store, eller 
fcijangalobili o: lad tilbage to Fingre; 9 kejangalolunje o: 
fcija ngalu olunje o: lad tilbage een Finger, nemlig Lillefin- 
geren *). 


*) Det saakaldte qvinarc Talsystem eller det, som tæller til fem, og der- 
efter danner Composita, er meget udbredt i Afrika, neppe kjendt i Eu- 
ropa, i ringe Omfang i Brug i det nordostlige Asien og Amerika. Be- 
nævnelsen af Tallet 6 (tag med Tommelen) antyder dette System her. 
Med Hensyn til den Maade, hvorpaa 8 og 9 benævnes, nemlig ved Sub- 
traction fra 10, er det mærkeligt, at den ikke alene forekommer i flere 
af dc afrikanske Sprog, bvis Talsystemer anfores hos Pott — die qui- 
nare und vigezimale Ziihlmethode liei Volkern aller Welttheile, Ilalle 
1817 8vo — men ogsaa er i Brug i enkelte oceaniske (australske) og 
nordasiatiske; saaledes i det Jeniseiske netop i de samme to Tal 8 og 
9 (2 fra 10, l fra 10} som i Zulu. Polt. 1. c. 8. 50. Den Maade, ved 
Forandring af Fingrenes Stilling at betegne Tal, er i Asien meget ud- 
bredt, i det at Ilandel paa offentlige Steder jævnligen foregaaer paa 
den Maade, at Kjobcr og Sælger bringe Hænderne sammen under Fli- 
gen af en Kappe, og ved Fingerbevægelser betegne, hvad der forlan- 
ges og bydes, samt afslutte Handelen, uden at de Omstaaende erfare 
Noget om Vilkaarcne, Scc „De la maniere de compter au moyen des 
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Grundtallene forbundne med Substantiver med Begyndelsen 
in i sin g. og izin i piur. ville komme til at see saaledes ud: 


. into en Ting i-nj e Il 

izinto, piur. zim-bili | 2 

zin-tatu 3 

zi-ne 4 

7 

zin-ianu 5 

- - zi-tatisitupa 6 

- - zi-kombile 7 

zi-kijangalobili 8 

c 

zi- kijangalolunje eller zi-^aga- 
tisile 9 

- - zi’ikumi 10 

zi ikumi li va ganje el. zi ikumi 

linanje 11 

zi ikumi li va gabili el. zi ikumi 

- li nambili 12 

zi ikumi li va gantatu el. zi ikumi 

li nantatu etc. etc 13 

- - zi amakumi ainabili 20 

r. 

zi amakumi amabili a nanje ... 21 


zi amakumi amabili a nambili . . 22 
zi amakumi amabili a nantatu . . 23 
zi amakumi amabili a nane ... 24 

j . r » 

zi amakumi amabili a nanianu. . 25 

r 

zi amakumi amabili a natatisitupa 1 26 
zi amakumi amabili a nakombilo . 27 


jointnres des doigls, usitcc dans l'Oricnt" i Journal asial. T. III p. 
G5 ilg. 
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into, 

piur. 

si amaiumi amabili a naiejanga- 



lobili 


- 

- 

zi amakumi amabili a naiijanga- 



lobinje 

• • 

- 


z’amakutni amatatu .... 


- 

- 

— — antanc 


- 

- 

— — amaianu .... 


- 

- 

— — atatisitupa . . . 


- 

- 

— — akombile . . . 


- 

- 

— — aiijangalobili 


- 

- 

— aii j an galolunj e 

• • 

- 

- 

— — ikulu . y . . . 

• • 

- 

- 

— amakulu amabili .... 

• • 

- 

- 

— — amatatu .... 


- 

- 

— — amane 


- 

- 

— — amaianu .... 


- 

- 

— — atatisitupa . . . 


- 

- 

— — akombile .... 


- 

- 

— — aiijangalobili . 


- 

- 

— — aiijangalolunje 


- 

- 

— inkulungwane 


- 

- 

— izinkulungwane czimbili 

> 

- 

- 

— ezinkulungw ane ezintatu 

• 


28 

29 

30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1000 
2000 
3000 *) 


*) Disse Talord stemme ikke alle overeens med dem, Arbousset — Rela- 
tion d'un voyagc d'exploralion Paris 1812, 8. 8. 524 — 25 — med- 
deler; saaledes hedder sex hos Arbousset latato, syr senonia o. s. V. 
Dette kommer formodentlig af, at Tallene kunne omskrives paa mere 
end een Maade, hvilket nf Forf. ovenfor er bemærket med Hensyn til 
nogle Tal. 
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Dette er den Form, Talordene brugte som Prædieater have; 
derimod forbindes de, brugte som blotte Tillægsord, med sit Sub- 
stantiv paa samme Maade som Adjectivtillægsordene f. Ex. izinto 

» 

ezinje, ezimbili, ezintatu, czine, ezinlanu, ezitatisi- 
tupa, ezikombile, ezikij angalobili, ezikijangalolunje, 
ezikumi; abantu abanje, ababili, abatatu, abane, aba- 

? f 

ianu, . . . abakumi; etc. Ved at betragte Talordenes Form, 
naar de forbindes med Substantiver, vil det sees, at i enkelte Tal- 
ord forekommer, ligesom i Adjectiverne, den classiske Liqvida f. 
Ex. i 1, 2, 3, 5, etc. medens derimod andre Talord have Begyn- 
delserne lagte til den constante Rod f. Ex. i 4, 6, 7,8,9, lOelc. 

1 Anm. Naar Talordet een CO skal betegne den blotte Een- 
hed (o: en eneste) i Talværdie, bruges Prædicatformen, der paa 
Grund af Vellyden medforer en Omsætning i Begyndelseslydene for 
No. 1 og 6, saaledes nemlig, at Formene blive munje istedetfor 

7 . 

umnje; f. Ex. umuntu munje; ike linje en eneste Steen; 
into inje, en eneste Ting; isika sinje eneste Kar; uluto 
lunje eneste Ting; umuti munje eneste Træ; ubuso bunje 

7 

eneste Ansigt; ukuia kunje eneste Fode, og i denne Betydning 
forekommer Talordet „1“ kun ved Enkeltalssubstantiver. 

2 Anm. Skal der derimod betegnes Eenhedsbegrebet ved Si- 
den af andre eensartede Eenheder, eller som henpegende til andre 
eensartede Eenheder, da bruges den adjectivske Form af inje, hvil- 
ket da faaer Betydningen af anden , andet eller andre og sættes 
foran Substantiver baade i Singul. og Plural. : f. Ex. o munje 
umunt u, en anden Mand; elinj e ike, enje into;esinje isifta; 
olunje uluto; omunje umuti; obunje ubuso; okunje 
ukuta; abanje abantu; amanje amake; ezinje ezinto; 
eminje imiti. 

3 Anm. Hvor Substantivet, der skal have et Talord som Ad- 
jeetiv hos sig, forekommer indflættet — som Subject eller Object — 
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i Sætningen, bruges' i visse Tilfælde cn vidtløftigere Forbindelses- 
maade, idet nemlig Substantivet forbindes med sit Taladjectiv ved 
Hjælp af sit pers. Pronomens Grundform og Subjunctivformen „be“ 
af uku batrøre; f. Ex. umuntu a be munje; ike le be linje; 
into i be’nje; etc. abantu ba be babili, betatu etc.; a ma- 
ts, e a be’mabili, ’matatu, 'mane, ’malanu, ’matatisitupa 
etc.; imiti i be’mibili, metatu etc. f. Ex. i denne Sætning: 
inkosi ja m kela uku tabata ike li be linje, Kongen bod 
ham at tage en Steen den være een; inkosi ja m kela uku ta- 
bata amake a be ’mabili . . . . Stene de være to, etc. 

4 Anm. For at udtrykke, at samtlige af de ved Talordet be- 
tegnede Eenheder ere at tage med eller td sammenfatte under eet 
o begge to, alle tre, alle fire etc., fdies der en Form af ved- 
kommende Substantivers personlige Pronomen, hvilken ligner disses 
Afliængighedsform — i de fleste Tilfælde, foran til det fornodigede 
Talords Adjectivform, hvis Begyndelsesvocal da bortfalder, f. 
Ex. abantu bobabili, bobatatu, bobane etc., begge to, alle 
tre, fire etc. Mænd; amake omabili, omatatu, omafanu, 
begge, alle tre, fem etc. Stene; imiti jomabili, jomitatu etc. 
begge, alle tre etc. Træerne. Undtag den ved Brugen antagne af- 
vigende Form for Substantiver med Begyndelsen No. 11 og 12, 
f. Ex. izinto zombili, zontatu, zone, zontanu etc., begge, 
alle tre, fire, fem Ting. 

§ 17. Ordenstallene 

dannes indtil 10 ved Begyndelsen isi lagt lil Grundtallenes rene Rod, 
— hvorved Talordene som Ordenstal gaae over i Substantivernes 
Klasse og derfor sættes i Genitiv, naar de forbindes med Substanti- 
ver — paa samme Maade som to Substantiver forbindes med hin- 
anden i stat. const. f. Ex ukuf ala (af uku 'fala begynde) 1ste, 

3* 
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7 

i s i b i 1 i* 2den; isitatu 3dic; isinc 4de, isiianu 5te; isitatisi- 
tupa 6te; isikombile 7de; isiiiijangalobili 8de; isiiijan- 
galolunje 9de; f. E.x. umuntu wokufala den forste Mand; 
umuntu wesibili. wesitatu etc. tredie, fjerde Mand etc; Fra 
10 inclusive og opefter bruges som Ordenstal de blotte Grundtal, 
der i dette Tilfælde forbindes med et Substantiv ved dettes Relativ- 
pronomen og ved at sættes i Genitiv efter hint Relativpronomen f. 
Ex. umuntu o wamakumi amatatu etc., den tredivte Mand. 

§ 18. Taladverbierne 

dannes — i Analogie med andre dcrivatc Adverbier — ved Forsta- 
velsen „ka“ lagt til Talordenes Rod. F. Ex. kanje ecngang; ka- 

7 

bili to Gange; katatu, kane, kalanu, kalatisitupa etc. ka- 
iumi, kakulu, kakulungwane etc. etc. 

§ 19. Pronominerne. 

Af de personlige Pronominer gives der Pronominer for 1ste, 
2den og 3die Person, hvilken sidste Klasse (a: 3de Person) om- 
fatter en Flerhed af Pronominer i Analogie med Substantivernes Be- 
gyndelser, af hvilke de cre udprægede. 

Ved de pers. Pronm. vil man, egentligeri talt, kun finde to (2) 
for Boiningen væsentlige Former, hvoraf den ene kan kaldes 
Grundformen og den anden Afhængighedsformen ; hvorhos det i 
Zulu-Sproget, som i andre Sprog, vel er at mærke, at Afhængig- 
hedsformen ikke i alle Tilfælde er dannet paa lige Maade udaf 
Grundformen, men at ogsaa i dette Sprog — i de hyppigst brugte 
Personer — særegne udaf Brug komne Former synes at ligge til 
Grund for visse Boiningsformer af enkelte personlige Pronominer, 
f. Ex. Afhængighedsformerne af 1ste og 2den Pers. sing. og piur., 
3die Person No. 1 singul. f. Ex. 1 Pers. gi — ’mi, si 00 — 
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elu; 2 Pors. u, — ’ko, we, ku; ni — cnu; 3 Pers. u (a, e) — 
’ke, je, ’m. 

Desuden forekommer en Forstærkningsform, som er dannet af 
den Pronominernes Afhængighedsform, der bruges efter Præpo- 
sitionerne, og na epentetieum # ), hvilken Forstærkningsform 
anvendes med et vist Eftertryk saa vel som Subject som Object og 
Complement i Sætningen; dog brugt som Subject maa denne For- 
stærkningsform — lig Substantiverne — altid have Grundformen 
gjentaget foran sit Prædicatsverbum. 


Iste Person Singularis. 


1ste Person Pluralis. 

Mi na jeg el. mig 

Forstærk- 

Tina 

vi eller os 

Forstærk- 


ningsform. 



ningsform. 

gi jeg el. mig 

Grundform. 

si 

vi el. os. 

Grundform. 

a mi min, mit, mine'' 


etu 

vor, vort, vore' 

| 

ku mi til mig | 

| 

' Alhængig- 

ku ti 

til os | 

’ Afhængig- 

ga mi ved mig I 

) 

1 hedsform. 

ga ti 

ved os j 

| hedsform. 

na mi med mig J 

1 

na ti 

med os J 


2den Person Singularis. 


2den Person Pluralis. 

Wena Du el. Dig 

Forslærk- 

Nina 

I eller Eder 

Forstærk- 


ningsform. 



ningsform. 

u Du cl. Dig 

Grundform. 

ni 

I el. Eder 

Grundform. 

a ko Din, Dit, Dine, t 


enu 

Eders ' 


ku we til Dig ( 

^Afkængig- 

ku ni 

til Eder j 

jAfhængig- 

ga we ved Dig I 

I hedsform. 

ga ni 

ved Eder i 

hedsform. 

na wc med Dig J 

1 

na ni 

med Eder J 

1 

*) Forfatteren mener 

nok paragogicum'y llii 

af Fortegnelserne 

* »res, ut r n« u 


utlgjor Kildr slav risen af Forslærkniiigsforinrn. 
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Foregaaende Schema vil klargjore, at der i Regelen kun fo- 
rekommer en Grundform og en deraf afledet Afhængighedsform eller 
forma obliqva, samt cn af den sidste dannet Forstærkningsform, 
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altsaa idethele kun S regelnuessigen forekommende Former; thi de 
stedfindende Afvigelser kunne forklares af andre Grunde; saaledes 
henpege gi og mi paa tvende forskjellige Radices; ligeledes si og 
ti; etu er enten af en forældet Rod eller er en uregelmæssig Ge- 
nitivformntion af Grundformen ti, hvilken Genitivform burde have 
været „<o“ med den regelmæssige Bindevocal „a“ foran, men iste- 
det herfor er den bleven „tu“ med Bindelyden „e“ foran; lignende 
gjælder ogsaa om B enu“; Genitivformen — ko, ligesom ogsaa Ob- 
jectformen ku for 2den Pers. sing. tyder enten hen paa en fra 
Grundformen forskjellig Rod, eller „k“ er ved Brugen og Sprogets 
Idiom antaget i disse Former som en fastere, mcllemkominende Lyd 
(o: som idiomatiske mellemkommende Consonantlyd, cfr. f. Ex. den 
negative Temporalform af a, (Begyndelsen No. 10) o: ka); Afhæn- 
gighedsformen ,we“ af 2den Pers. sing. er enten uregelmæssigen 
dannet af „u*; og altsaa er istedetfor wo, eller den tilhorer en an- 
den Rod; i 2den Pers. piur. har, med Undtagelse af „enu“, Grund- 
formen endog uforandret vedligeholdt sig i forma obliqva. 

3die Pers. je for Begyndelsen No. l’s Afhængighedsform 
horer til en anden Rod end „u“, maaske til den Variation af Grund- 
formen, der i Talen ofte forekommer ved Siden af u og a og som 
lyder „e“, hvilken med sin tilsvarende Halwocallyd foran vil 
lyde ,j e“ (eller dette „e“ er gaaet over til den fastere Halvvocal ,j“ 
og Afhængighedsformen er dannet med „e“ istedetfor det ellers ved 
de ovrige Begyndelsers Afhængighedsformer forekommende s o“); 
og Genitivet (a) — ke vilde da Yære en Variation af r je“, nemlig 
med den haardere Palatin „k“ istedetfor den svagere ,j“. 

Den for Objectforholdet eller Ascusativ brugelige Form for 
Begyndelsen „um“ 1) hvilken indflettet i Sætningen saa ofte 
hores som en blot „m“Lyd, er dog i Grunden ligesom Grundformen 
„u“ præget udaf selve Begyndelsen „um“, kun med den Forskjel, 
at som Pronominal - Grundform for Subjectforholdet er Begyn- 
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delsen „um“ s Vocallyd (3: „u“) med dens Variationer „a“og„e“ 
bleven gjængs i Talen som den charakteristiske og i og for sig selv 
allerede tilstrækkelige til at vicariere sit Substantiv, medens derimod 
Begyndelsen „um“s Medlyd (o: m) er som den fastere Deel af 
hiin Begyndelse bleven vedligeholdt inde i Sætningen for Object- 
forholdet, idet nemlig i Verbalformen, hvori Accusativet paa det Noie- 
ste er indflættet, der egentlig altid vilde komme en Vocal umiddel- 
bart foran Accusativet og altsaa, hvis i Accusativet hele Grundfor- 
men var bibeholdt, et Sammenstod af to Vocaler, hvilke ifolge 
Sprogets Idiom for dette intime Forhold 1) enten kunne sammen- 
smelte til een Lyd 2) eller een af dem bortkastes 3) eller en over- 
ledendc Halwocal optages, — og med Objectformcn *m“ har nu det 
2det Tilfælde (o: elisio) fundet Sted, idet nemlig „u“ som den i 
dette Vocalsammenstod mindre charakteristiske er bortfaldet (cfr. § 
2 Anm.). Dog forekommer Objectformcn for „um“ med „u“Lyden, 
hvilken dog i deslige Tilfælde maaske snarere er at betragte som 
Schwaet n u“; f. Ex. som Object for et med en Consonant begyn- 
dende fleerstavelscs Verbums Imperativ, bruges en Objectsform, der 
lyder „nm“ f. Ex. um hambiseni lader ham gaae; derimod foran 
et enstavelses Verbum eller en ecnstavelses Form af et Verbum ho- 
res „u“-Lyden efter Consonanten „m“, altsaa lig ,mu‘ f. Ex. g c 

7 7 

ja ku mu la, jeg skal æde ham; mu le æd ham! mu pe 
giv ham. 

Ved Begyndelsen „ama“ s Afhængighedsform kan bemær- 
kes, at — i Analogie med den regelmæssige Dannelse af andre 
beslægtede Afhængighedsformer (f. Ex. af „i“ er dannet jo; af u 
dannet wo) — a umiddelbart foran Afhængighedsformens „o“ er 
ifolge Sprogets Idiom gaaet over til Halvvocallyden „w“, og Afhæn- 
gighedsformen altsaa bleven wo (mindre sandsynligt er det at an- 
tage, at Pronominets Vocallyd i Afhængighedsformen er forandret 
til „o“, og at, hvor den faste Consonantlyd mangler i Grundformen, 
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der er der antaget den mellem Grundformens og Afhængighedsfor- 
mens Vocallyd nærmest liggende Halvvocal som overledende Lyd, 
— i Analogie med Grundformens Lydbestanddeles Forhold til Af- 
hængighedsformen i folgende Pron. af „li® er dannet Afhængigheds- 
formen lo; af si-so; af lu-lo: af bu- bo; af ku-ko; af ba- 
bo; af zi-zo); medens derimod der for Objeotforholdet er antaget 
som overledende Vellyd Halvvocalen „w“ (cfr. § 2, Anm. 2) foran 
Grundformens „a“, eftersom Objectformen altid forekommer paa det 
Noieste indflættet i og sammenslynget med Sætningens nærmest 
staaende Dele. I Analogie hermed skulde da ogsaa Accusativformen 
ji for Grundformerne No. 3 og 13 være et postulatum af Spro- 
gets Vellydsidiom, idet nemlig Halvvocalen „j“ som overledende fa- 
stere Lyd skulde være antaget foran Grundformens blotte Vocallyd 
„i® — for Objectforholdet, da Pronominet i dette Forhold saa noie 
er sammenvævet med de nærmest staaende Dele i Sætningen, men 
aQ selv i Objectforholdet hores dog hyppigst den blotte Grundform 
„i®, og da denne Lyd som en Extremitet i sin Lydrække (cfr. 
S c h e m a e t nederst Side 3) er — i de allerfleste Tilfælde saa f j e r n t- 
staaendc og skarpt afsondret, at en Sammentrækning eller 
en Oret stodende Confusion med en foregaaende Vocal yderst sjel— 
dent vil kunne finde Sted, kan den ogsaa udtales og taales ufor- 
andret efter en anden Vocal, undtagen hvor denne ogsaa er „i®, /3) 
da der i dette Tilfælde hores en overledende _j“-Lyd (cfr. § 2, 
Anm. 2); hvorimod selve Grundformens „i“ saavelsom „u“ No. 6, 
brugt baade som Subject og som Object umiddelbart foran et med 
en Vocal begyndende Verbum, selv hores lig sin tilsvareede y) 
Halvvocal 0 : i lig „j“ og u lig „w“. 

F. Ex. a) a i ka fiki (ikke a ji ka fiki), det er endnu ikke 
kommet; ba i tanda (ba ji tanda) inkomo lej o, de onske denne 
Ko der; 

/?) a ngi ji bonanga le inkomo, jeg saae ikke den Ko. 
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y) gi ja ku j cnza le intu, jeg skal bygge det Huus. 

Med Hensyn til Afhængighedsformens Dannelse af Grundformen 
vil det af Pronominerne for 3de Person sees, al „o“-Lyden charak- 
teriserer hiin, og at denne „o“-Lyd — i Grundformer bestaaende af 
en Vocal og Consonant, fdiger — trædende i Vocalens Sted — paa 
den uforandrede Consonantlyd; f. Ex. af „li“ er dannet Afhængig- 
hedsformen lo; af si - so; af lu - lo; af bu - bo etc.; samt at — 
i Grundformer bestaaende blot af en Vocal — folger denne „o“- 
Lyd efter Grundformens Vocal, soin da i dette Tilfælde er gaaet 
over til sin beslægtede Halvvocal; f. Ex. af i er dannet Afhængig- 
hedsformen *jo“; af u-wo; af a-wo. 

Naar de personlige Pronominer skulle bruges i Genitiv- eller 
stat. const.- Forholdet, da vil det af ovenfor givne S ch em a er sees, 
at i Regelen bruges for dette Forhold Afhængighedsformen, der sæt- 
tes i Forbindelse med sit styrende Substantiv paa samme Maade som 
ved stat. const. det styrede med det styrende Substantiv, kun at 
ved Genitivet af det personlige Pronomen Vocalen „a“ fremtræder 
synlig som Bindelyd mellem Afhængighedsformen og det styrende 
Substantivs for stat. const. brugte pers. Pronomens Grundform f. Ex. 

7 7 

ukula kwflmi, min Fode; ukuia kwalo, kwaso, kvvabo etc. 
(Undtagelse etu og enu cfr. Side 40). 

Slutningsanmærkning. Hvad den 3die Persons Pronomi- 
ners Genesis angaaer, da vil det secs, at de ere udprægede af sine 
tilsvarende Substantivers Begyndelser saaledes nemlig, at den for 
Grammatiken væsentligste Deel af disse Begyndelser har vedli- 
geholdt sig som Grundform for de personlige Pronominer. (Med 
Hensyn til Ordet „ væsentligste Deel“ sammenligne man de tilsva- 

c 

rende Begyndelser i S e k u a n a - Sproget, hvor Begyndelsesv o - 
calen ikke forekommer ved flere Begyndelser, cfr. i Sckuaua 
Begyndelserne mo, mu, ma; ba, mi;li, si, bo, bu; lu, lo; 
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derimod forekomme ogsaa i Sekuana Begyndelser med en l'o- 
cal f. Ex. un, en, in). 

Ligesom ved Substantiverne er i Regelen ogsaa Pronominernes 
Grundform brugt baade for Subject- og Object-Forholdet, idet nem- 
lig ogsaa Pronominernes Subject- og Object-Forhold mere bestem- 
mes af deres Stilling i Sætningen end af deres Form. Ligeledes 
bruges ogsaa i visse Tilfælde Forstærkningsformen baade for Sub- 
ject- og Objectforholdet, men maa for Subjectforholdet altid have 
Grundformen i sin verbale Dragt (cfr. § 33 y) efter sig, sat som 
Subject for Prædicatsverbet, og a) denne Forstærkningsform bliver 
folgeligen at betragte som en med et vist Eftertryk sat c a s u s a fa- 
so lu tus; b) ligesaa forekommer den (Forstærkningsformen) stundom 
gjentaget efter vedkommende personlige Pronomens Accusativ, lige- 
ledes sat i en Slags status absolulus f. Ex. a) Jena u ja 
kwenza loku, Han han skal gjorc dette; b) ba m sabe je«n, de 
ham frygte ham. 

§ 20. Reflexivt Pronominaludlryk. 

Det relative Pronomen o ku (livilket tilhorer Begyndelsen 
„uku“, hvis tilsvarende Pronomina bruges som indefinite eller til 
at betegne noget Almindeligt eller Ubestemt = ri), = on, i Stat. 
const forbundet med de personlige Pronominers Genitivform og med 
Præpositionen ga foran bruges til at betegne et reflexivt Pronomi- 
nalbegreb. 

F. Ex. gokwami sammensat af Præpositionen „ga“ Relativet 
„o£h“ = ori, og „a-mi“ Genitivformen af 1ste Pers. Singul., = 
6ta ort éfiov = ved hvad mit eget o : „jeg, mig selv u , g o k w a k o 
Du selv, gokwctu vi selv: gokwenu I selv; gokwake han 
selv: gokwalo den selv: gokwabo de selv: etc. 

F. Ex. g’enzilc loku gokwami o: jeg har gjort det (Hf 
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mig selv) selv: umfana u ja hamba g ok w ak c a: Barnet gaaer 
selv (af sig selv). 

§ 21. De possessive Pronominer 

crc de samme som de pers. Pronominers for Genilivforholdet brugle 
Afliængighedsform, hvilken som possessiv Pronomen undertiden — 
for storre Eftertryks Skyld — tager vedkommende styrende Prono- 
mens relativ- Vocallyd foran sig f. Ex. ezabo, ezami izin- 
koino = izinkomo zabo, zami o: „deres, mine Koer“kunmed 
et vist storre Eftertryk omtrent = de Kiler, hvilke (ere) mine; 
hyppigen bruges denne Form af det pers. Pronomen — uden hos- 
staaende Substantiv — som selvstændigt eller fraskilt, og hvor det 
bruges som vedfiiiet sit Nornen, er dette sidste almindeligst ved en 
Attraction optaget, folgcnde efter hiint r e 1 a t i v-possessi ve Pronomen. 

§ 22. De demonstrative Pronominer 

ere ogsaa formede udaf vedkommende Substantivers Begyndel- 
ser, — og synes Lyden „1“ at have demonstrativ Kraft, idet den 
altid forekommer i de demonstrative Pronominer, hvis tilsvarende 
personlige kun bestaae af en Vocal o: i No. 1, 3, 6, 10 og 13, — 
og hyppigen ogsaa foran de ovrige demonstrative Pronominer; og 
i alle Fald charakteriserer sig de demonstrative Pronominer derved , 
at Begyndelsesvocaleu af de respective Begyndelser antager i 
de demonstrative Pronominer den storre Bredde og Aabe nhed, 
der tillige charakteriserer Relativerne, med hvis Grundform for Sub- 
jectforholdet Demonstrativerne altsaa komme til at have fuld Lighed 
hvor de ikke ere forsynede med det demonstrative „1“. 

Der findes 3 Former af Demonstrativerne: 1) den nærmest 
2) den fjernere og 3) den fjernest henpegende. Betegnel- 
sen af denne forskjellige llonp ege kraft forekommer i Enden af 
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Demonstrativerne og tilkjendcgives med Lyden „o“ for 2), hvilken 
„o“-Lyd i Demonstrativer, hvis tilsvarende Personlige bestaae blot 
af en Vocal, fdies til den demonstrative Grundform ved den (for- 
nodigede) mellemkommende Halvvocal, der nærmest svarer til Grund- 
formens Endevocal; men i de ovrige Demonstrativer, hvis tilsvarende 
personlige ogsaa have en fast Lyd o : en charakteristisk Consonant- 
lyd, træder hiin „o“-Lyd i Grundformens Endevocals Sted. Den 
fjerneste Henpeyen betegnes ved den med Tonen forsynede En- 
delse „ja 41 , der i Regelen foies umiddelbart til Grundformen. 
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1 Anni. Hvor disse Pronominer bruges foran sine Substantiver, 
bortfalder ved den almindelige hurtige Udtale Substantivets Begyn- 
delsesvocal, hvilken dog ved en mere ndiagtig og distinet Udtale 
hores efter det foregaaende demonst. Pronomen, f. Ex. lo’muntu 
hurtig udtalt; men lo umuntu mere distinet udtalt: laba’bantu 
dog ogsaa laba abantu: le’nto, dog ogsaa le into. 

2 Anm. Naar et Substantiv, der har sit med det demonstrative 
„1“ begyndende Demonstrativ foran sig, skal sættes i Genitiv, tager 
det — i Analogie med de personlige Pronominer i Genitivforholdet 
(cfr. Side 42) — det styrende Ords for stat. const. brugte pers. 
Pronomens med Bindevocalen „a“ forsynede Form. F. Ex. umfazi 
\vo le indoda denne Mands Kone; inja j« lo umuntu denne 
Mands Hund; abantu ba lej il inkosi, hiin Konges Mænd ; ilizwe 
la lejo inkosi, hiin Konges Land (cfr. Side 17, § 10, 2). 

§ 23. De interrogative Pronominer 

udpræges ligeledes af Substantivernes Begyndelser og erholde 
sin Sporgekraft fra visse radicale Sporgeord, der forekomme enten 
enkelte eller sammensatte med visse andre Ord (cfr. 1, 2, 3, 4), 
og med disse Sporgeord ere Pronominer paa det Ndieste forbundne ; 
og synes Lyden „i* at besidde den oprindelige Sporgekraft, og for- 
bunden med sin faste Radicallyd „n“ at gjælde det Qvalitative c: Be- 
• skafTenhedsbcgrebet, derimod forbunden med sin anden faste Radi- 
callyd „p“ at gjælde det Rumlige eller Udstrækningsbegrebet. 

1) Det interrogative Pronomen „ubani, hvo* der udelukkende 
gjældcr en Person eller personificeret Gjenstand, synes dannet af 
den personlige Begyndelse „u* piur. „o* (cfr. Side 24, § 11^) 
og Substantivverbet „b a“ „være* tilligemed Sporgeordet „ni*; og 
ved delle interrogative Pronomen ligesom ved alle de andre bruges 
hyppigen den selvstændige og altid stærkt betonede Spor- 
geparlikel „na* der anbringes med Eftertryk i Enden af Sporgs- 
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maalet og i og for sig selv kan meddele saavel enkelle Ord som 
hele Sætninger Sporgekraft. 

Det personlige Interrogativ ubani former sig i Genitiv ligt et 
nornen proprium perso*næ (cfr. Side 18, § 10, 2, 1 Anm.) 
altsaa med Genitivordet „ka“ foran sig. F. Ex. i zink om o zi ka 
bani? hvis Qvæg? iliswe li ka bani? hvis Land? 

2) Sporgeordet „ni“ = hvad, hvilken, hvilket, hvilke, bruges 
sjcldent i denne nogne Radicalform (undtagen som et almindeligt ube- 
stemt Interrogativ for Objectforholdet = ti, hvad) men er oftest 
forsynet med et Forlillæg 3: enten en Pronomenform, eller et Ad- 
verbium eller en Præposition. 

Forsynet med det pers. Pronomens Grundform for Begyndel- 
sen „in* er Sporgeordet „ni* brugt som et almindeligt, ubestemt 
Interrogativ t=t'i, idet Ordet into = res,til hvilket dette Interro- 
gativs Begyndelse refererer sig, ved Brugen som oftest er blevet ude- 
ladt, skjondt det dog stundom forekommer forenet med sit interro- 
gative Pronomen: f. Ex. in i lo ku na? hvad er det? ogsaa in to 
ini (eller sammentrukket into’ni) Ioku na? hvad Ting dette? 

Hvor „ini* bruges selvstændigt (o: uden into) og sættes 
som Prædicat i Forbindelse med et Substantiv, der skeer dets (o: 
„ini“s) Underordnen eller Afhængighedsforbindelse ved de behorige 
pers. Pronominer satte foran det, og hyppigst antager „ini“ i dette 
Tilfælde foran sig den overledende Halvvoeal „j“ (cfr. Side 3, § 2, 
O, saa det hores = „jini“ og folgelig construercs i Lighed med 

7 

Substantiver (cfr. Syntax) f. Ex. leli ilike li jini? denne Steen 
den er hvad? lo umuntu u jini? denne Mand han er hvad? 

Hvor derimod „ni* som Beskaffenheds Interrogativ skal bruges 
som egentligt adjectiviskt Pronomen noie forbundet med sit Substan- 
tiv, der skaber det sig ligt Adjectiverne brugte som Prædikater f. 
Ex. umantu muni (cfr. Side 34, § 16, 1 Anm.) hvilken Mand? 
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ilizwi lini? hvilket Ord? into ini? hvilken Ting? izikas ini? 
hvilket Kar? abantu bani? hvilke Folk? etc. 

3) Forbunden med visse Adverbier erholder „ni* en end bestem- 
tere og stærkere qvalitativ Sporgekraflt. Disse Adverbier cre nj a, 
jenga, hvilke forbundne med „ni* danne de qvalilative Sporgs- 
maalsadverbicr nja ni? hvorledes og jengani? hvorledes, der for- 
bindes med sine Substantiver paa samme Maade som l’rædicatsad- 
jectiverne f. Ex. loumuntu u nja ni? denne Mand han er hvor- 
dan? u jengani? han hvordan? laba abantu ba njani, ba 
jengani? 

Anm. Ogsaa det blotte Adverbium njalo „ saaledes u , med 
Sporgcpartikelen „na* efter sig, danner i Forbindelse med de pers. 
Pronominers Grundform et Interrogativ f. Ex. u njalo na? han er 
saadan? etc. 

4) Sporgeordet „pi* bruges som locativt Sporgeadverbium 
og forbundet med et Substantiv har det foran sig det behorige pers. 
Pronomens Grundform; f. Ex. umfana u pi na? Drengen, hvor 
er han? ba pi na abantu? hvor ere de Mændene? etc.; stundom 
har det og Betydningen af „hvilken, hvilket, hvilke*. 

Forsynet med Præpositionen „ga“ foran antyder „pi* en nu- 
meral Udstrækning og bliver et numeralt Sporgeadverbium 
o: ngapi, hvoromtrent? f. Ex. abantu ba ngapi? Folkene de 
hvormangc? amadoda a ngapi? Mændene de hvormange? 

Medens derimod det simpelt økke numeralt) qvantitative 
Sporgeadverbium er dannet af ngaka „s«a stor eller saa meget?, 
og Deminutivendelsen „ana* samt Sporgeordet „ni“, og hedder n g a- 

7 

kanani f. Ex. ukula ku ngakanani? Foden hvormegen er den? 
a ngakanani lo umfana? hvor stor er han Drengen? etc. 

§ 24. Interrogative Adverbier. 

a) Det substantive Interrogativ ini Cjini) (cfr. Side 47, § 23, 
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2) bruges ogsaa, ligesom ri, som et Aarsagssporgeadvcrb „hvor- 
for* ? 

b) Som selvstændigt locativt Sporgeadverb bruges det blotte 
„pi“, hvis Iocative Begreb er anceps Ccfr. Substantivernes Lo- 
cativ), og de specieliere locative Betydninger maae bestemmes af 
Verbernes Begreb eller Sætningens Natur. F. Ex. u pi na? hvor 
er Du? u hamba pi? hvor vandrer Du? u ja pi na? hvorhen 
gaacr Du? u vela pi? hvorfra kommer Du? stundom har det Præ- 
positionen ga foran; f. Ex. u ja ngapi? hvorhen gaaer Du? 

c) Som temporalt Sporgeadverb bruges den reduplicative Form 
af det qvalitative Sporgeord „ni“ o: nini naar Ccfr. rcoré, næs 
og 7roiof). 

§ 25. De relative Pronominer. 

I Zulu-Sproget forekomme Relativsætninger, hvis relative Be- 
skaffenhed deels 1) er betegnet ved et virkeligt Relativord, men 
deels 2) ogsaa kun fremgaaer af Talens Sammenhæng uden at være 
markeret ved noget Relativord, og den sidste Slags Relativsætnin- 
ger ere hyppigst brugelige for de obliqve Former af Relativet. 
(Exempler paa den under 2) angivne Relationsmaade forekomme 
ogsaa i det Norske f. Ex. „Den Mand, jeg modte igaar“; den Mand, 
jeg just taler om). 

1) Den fulde Grundform (forekommende alene i Suhjectfor- 
holdet) af et virkeligt Relativpronomen er præget ud af vedkom- 
mende Substantivers Begyndelser, hvis forste Vocallyd har, hvor 
det er muligt, antaget den storre Bredde og Aabenhed, hvor- 
ved den oprindeligere og skarpere Vocallyd ligesom har opgivet 
sin afsluttede Begrændsning eller traadt ud af sin skarpe Afsluttet- 
hed og aabnet sig for den nærmere Forbindelse med sit Nornen 
Ccfr. Side 18, § 10, 2 /?) og herved nærme sig Relativerne ganske 

4 


Digitized by Google 


- 50 - 


Demonstrativerne, kun at det demonstrative ,1“ ikke forekommer, 
da dette „1“ mere som /»envisende — og ikke tilbageyisende — 
vilde ligesom hemmende stille sig mellem og vende den pronomi- 
nale Visekraft i en Retning, der netop vilde være i Strid med det 
ejendommelige Criterium for Relativets fra Demonstrativets forskjel- 
lige (skjondt forresten beslægtede) Fise kraft ( 0 : Tilbagevisen, 
forskjellig fra Henvisen eller Henpaa visen). 


Begyndelserne 

Rel a tiv. 

Relativerne for 1ste og 2den 

No. i um og u 

0 

Person sing. ere „o“; for 1ste Pers. 

- 2 ili eller i 

eli 

piur. aba eller esi; for 2den Pers. 

- 3 in 

e 

piur. aba eller eni, f. Ex. 1) ge 

- 4 isi 

esi 

mi, o funa uku hamba, det er 

- 5 ulu eller u 

olu 

mig, der onsker at gaae 2) u we, 

6 um 

0 

o funa uku hamba, det er Dig, 

7 ubu eller u 

obu 

der 5nsker at gaae. 

- 8 uku 

oku 

1) gi ti, aba el. esi funa uku 

- 9 aba el. o 

aba 

ja, det er os, der onske at fare. 

- 10 ama 

a 

2) gini, aba el. eni funa uku 

- 11 izinl 

| 

ezi 

ja, det er Eder, der onske at 

- 12 izi \ 


fare. 

- 13 imi 

e 



2) Forresten kan Relativernes omtalte bredere og aabne 
Vocallyd forekomme særskilt og har da lig ipn egenlligen kun 
tilbagevisende Kraft i Form af en blot Relalivlyd, der i Regelen = 
1T9N forst ved det behårige paafolgende pers. Pronomen maa gives 
sit fulde relative Pronominalindhold, hvorfor ogsaa hyppigen den 
særskilt staaende Relativlyd har antaget en almindelig Form for Re- 
lationen til de forskjellige Begyndelser og lyder som den aabne 
„e“Lyd. Denne den aabne relative Vocallyds blotte Relationskraft 
kommer især tilsyne i de obliqve Casus og ved flere Tidsformer 
udenfor Præsens, i hvilke, hvor Relationen virkeligen er antydet, 
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den nognc Relativlyd staaer i Sætningens Spidse og i Regelen forst 
ved den paafolgende fomodigede Pronomenform faaer sit fulde 
Indhold. 

3) Dog er for Genilivforholtlel i Regelen Relationen end ikke 
antydet ved hiin Relativlyd men fremgaaer alene af Talens Tenor, 
idet vedkommende personlige Pronomens fomodigede Genitivform 
anbringes i den Sætning, der i Talens Sammenhæng er af relativ 
Beskaffenhed ; f. Ex. umuntu, ilizwe lake li namanta, den 
Mand, hvis Ord er mægtigt (egentlig den Mand, Ordet hans det er 
mægtigt). 

Der gives vel ogsaa en fuldstændigere Genitivform af Relativet, 
hvilken dog er langt sjeldnere brugt og har fuld Lighed med Ad- 
jectivets (som blot Tillægsord) Forbindelsesmaade med dets Substan- 
tiv, idet Relativets fulde Grundform (cfr. Side 50) forfra foies til 
det Ord, som gjennem Relativet skal sættes i stat. const. til det 
Ord, hvortil Relativet viser tilbage, hvorved det med Relativet foran 
forsynede Ord (o: det styrende) udsiges om eller knyttes til det 
(Relativet) som noget det Tilhorende eller Vedkommende — i Ana- 
logie med Adjectiverne, hvis Rodforms Begreb ved den fra Sub- 
stantivet tagne Adjectivbeggndelse tilegnes vedkommende Substantiv. 

Schema. 


Begyndel- 

serne. 


Relativ. 


1 ) um 

umuntu 

0 

7 

nlizijo imbi, Manden, hvis Hjerte 
er ondt. 

2 ) ili 

ilizwe 

e li! 

mkaulo u kude, Landet, hvis 
Grændsc er fjern. 

3) in 

inkosi 

I 6 

bantu ba ni ngi, Kongen, hvis Folk 
i ere mange. 

4) is i 

isizwc 

esibantu bamtope, Nationen, hvis 
Folk ere hvide. 

4 * 
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Begyndels. 

| 

Relativ. 


5) u 1 u 

i ukosi 

olu 

• • ? - 
zmjawo zimlope, Ornen, hvis 

Fodder ere hvide. 

6) um 

j 

umuti 

| 

0 

1 

» 7 7 

njaiata alulaza, Træet, hvis 
Grene ere gronne. 

7) ubu 

1 

■, 

ubuso 

l 

obu 

i 

mb ala u je sabeka, Ansigtet, hvis 
Farve er frygtelig. 

8) uku 

ukula 

O 

c 

punga libi, Foden, hvis Lugt er 
ond. 

9) aba 

abantu 

aba 

zindaba zimbi, Folkene, hvis 
Skikke ere onde. 

10) ama 

amadoda 

a 

mizi inikulu, Mændene, hvis Gaar- 
de ere store. 

11) izin 

izinto 

ezi 

bukulu bu njalo, Tingene, hvis 
Storrelse er saadan. 

12) izi 

izika 

czi 

bukulu bu njalo, Karrene, hvis 
Storrelse er saadan. 

13) imi 

imiti 

1 

ezi 

ntamvu zimnan di, Træerne, hvis 
hvis Frugt er behagelig. 


Af dette Paradigma vil sees, at vedkommende Genitivrelativer 
ere saa ndie og saa selvstændigen (med saadan Kraft) foiede til sit 
styrende Substantiv, at de ganske ere traadte i Stedet for sammes 
Betjyndelsesvocal. 

4) Relativernes Objectf'orm fremgaaer: a) i visse Tilfælde af 
Sætningens Tenor og det fornodigede pers. Pronomens Accusativ 
sat umiddelbart foran Verbalroden i den Sætning, der ifolge Talens 
Gang skal have relativ Kraft, f. Ex. i kafe i, u li tandajo, Hesten, 
som Du holder af (egentlig: Hesten, Du holder af den); a mad o da 
gi wa bonile, Mændene, som jeg har seet: b) eller Relativets 
Objectform angives ved den behorige Relativlyd i Sætningens Spidse 
og «) enten det fornodigede pers. Pronomens Accusativ sat umid- 
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delbart foran Verbalroden i Relativsætningen eller /S) Foratærk- 
ningsformen af det fornodigede pers. Pronomen sat efter Verbet 
som en casus absolutus (cfr. Side 43), y~) undertiden selv i det 
«) nævnte Tilfælde — for et stærkt Eftertryks Skyld. 

F. Ex. b): a) ih a te i, e ngi li ta nda jo, Hesten, som jeg den holder, 
af; amadoda e ngi wa bonile, Mændene, som jeg dem har seet. 

/S) ihaki, e ngi tanda Ion a, Hesten, som jeg holder af 
den; amadoda, e ngi bonile wona, Mændene, som jeg har 
seet dem. 

y ) umuntu, o ba ni saba jena, Manden, som de ham fryg- 
ter ham. 

5) De obliqve af Præpositioner styrede Former af 
Relativerne ere lignende Regler underkastede som foregaaende 
Accusativformer, kun at den i Relativsætningen fornodigede 
pers. Pronominalform med sin Præposition foran forekommer 
paa sin behorige Plads efter Verbet i Sætningen. 

F. Ex. umuntu, gi ja hamba wnje pambi kwake, Manden, 
(som) jeg gaaer med ham, foran ham ; eller umuntu, e ngi hamba 
naje (eller stundom jena") pambi kwake, Manden, som jeg 
gaaer med ham, foran ham. 

umuntu, gi ja kuluma ku je, nga je, (el. stundom je- 
na") Manden, (som) jeg taler til ham, om ham; eller umuntu, o 
ngi kuluma ku je, nga je (eller „jena") Manden, som jeg taler 
til ham, om ham. 

§ 26. Indefinit Pronomen. 

Til at betegne et Slags indefinit Pronominalbegreb bruges Per- 
feetformen af Verbet uku “ti" = “io.v o: 1) at sige: 2) at tænke 
(cfr. 13^3 nDN) 3) betyde (cfr. „det vil sige*) 4) betyde i real el. 
concret Forstand = „være", altsaa brugt i det omtalte Tilfælde om 
en given eller tænkt Væren (cfr. 6eiva, og det Norske „en vis"), 
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og umuntw, o tile =envis (o åeiva^) Mand (egentlig „en“ Mand, 
som er given). Denne Verbalform bruges i den angivne Forstand 
pronominalsk forbunden med sit Subjcct ved det fornodigede rela- 
tive Pronomen, f. Ex. 1) o tile, 2) eli tile, 3) c tile, 4) esi 
tile, 5) olu tile, 6) o tile, 7) obu tile, 8) oku tile, 9) ab a 
tile, 10) a tile, 11) ezi tile, 13) e tile. (cfr. u'jb); ogsaa 
nanéika er brugt paa lignende Maade = Seiva = dennehersens.“ 

Undertiden bruges ogsaa den blotte Præsensform af „uku ti“ 
som et Slags forclobigt ubestemt angivende Pronomen, og maa 
da den nærmere og bestemtere Angivelse andenstedsfra vorde 
givet. F. Ex. izinkuku zi ti, Hons de ere saamange, eller med 
Relativet izinkuku ezi ti, Hons, som ere saamange o: saamange 
Hons, (egentlig Hons de ere (betyde eller ville sige), hvorhos 
man enten f. Ex. med Fingrene maa angive nærmere det be- 
stemte Tal, hvortil hiin ubestemte Form henpeger, eller ogsaa man 
lader Ubestemtheden vedblive f. Ex. izinkuku zi ti na si ti o: 
saa og saa mange Hons). 

§ 27. Verberne. 

Verberne i Zulu-Sproget kunne i storre eller mindre Grad be- 
sidde Bekvemhed til Dannelse af en Mængde afledede Former, hvilke 
gjengivc Grundbegrebet i forskjellige Forgreninger eller Afsondrin- 
ger og kunne erstatte i saa mange Tilfælde Sprogets Fattigdom paa 
andre Taledele, der tjene til Talens Afrundning og Ndiagtighed. 
Og naar man ved Conjugationer i Zulu Sproget forstaaer det sam- 
me som i Hebraisken, kunne hine afledede Former af en Verbalrod 
ogsaa kaldes afledede Conjugationer; thi Afændringcn af Verbal- 
roden i de afledede Former vedkomme ikke f. Ex. Tidernes, Perso- 
nernes eller Tallenes forskjellige Formation, da denne foregaaer 
egentligen efter de samme Regler baade ved Rodformen og de af- 
ledede Former. 
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§ 28 . 

Med Hensyn til Betydningen, da kunne /W/verbernc klasses 
under de to Hovedafdelinger: 1) transitive og 2) neutrale; de af- 
ledede Verbalformer kunne have enten begge eller blot een af disse 
Betydninger: saaledes er Causativformen altid transitiv; Hensyns- 
formen kan baade være transitiv og neutral. De fleste Verber, som 
ende paa eka, ika, oka, uka ere neutropassive, og altid er dette 
Tilfælde med dem, der ere dannede af en Rodform ved den tillagte 
Endelse eka og kala: f. Ex. bonakala sees, af bona sec; ona- 
kala beskadiges, af o na beskadige; zwakala hores, af zwahorc; 

7 7 

tandeka elskes, af tanda elske; atuleka beseires, af aiula 
beseire. 

Neutralske Verber endende paa oka, ika, eka, ala, ela, 
ula, gaae over til transitive ved at forandre k og 1 til z f. Ex. 
kumbula erindre, kumbuza bringe i Erindring; vela fremkom- 
me, veza frembringe; pala la spildes, palaza spilde; bob oka 
briste, boboza aabne; neutralske endende paa uka danne sit Tran- 
sitiv ved at forandre „k“ til „s“ eller „1“; f. Ex. suka, gaae bort, 
susa fore bort; puka brækkes, pula, brække. 

Endelserne „eka“ og kala lagte til en Rodform meddele 
denne det neutropassive Begreb, der svarer til den græske adjec- 
tivverbale Endelse tos og tsos og Niphal i Hebraisk, altsaa ud- 
trykker, at Rodformens Begreb udsiges at vederfares eller gjores med 
Subjeclet — og ofte med Bibetydningen af, at dette grunder sig paa 
en Beskaffenhed eller habituel Nødvendighed ved Subjectct — det 

9 

vil sige: „kan“ eller maa gjores med Subjectet f. Ex. ukuta ku 
tandeÅ-fl Maden yndes; umuntu, o jesabeÆ« en frygtelig Mand, 
into, e bona^a/ojo, en Ting, som kan sees. 

§ 29 . 

De mest umiddelbart af Grundformen (eller Rodfor- 
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men) afledede Former eller Conjugationcr kunne henfores til 
en af iolgende Afdelinger: 1) den causative; 2) Hensynsfor- 
men; 3) den reflexive; 4) den rcciproke. 

1) den causative Form afledes af en given Grundform ved 
at indskyde Stavelsen „is“ foran Endevocalen f. Ex. hamba gaae, 
hambisa faae til at gaae, sebenza arbeide, sebenzisa faae til 
at arbeide; altsaa hvad baade Form og Betydning angaaer nær- 
mer denne Form sig mest de græske Verber paa /<?£» («<?<»), og 
hvad dens almindelige Betydning angaaer, ligner den Ilipbil og 
udtrykker, at man lader Grundbegrebet skee eller volder at det 
skeer *). 

2) Af en given Grundform kan dannes en afledet Form ved at 
indskyde „1“ foran Endevocalen, og dette „1“ giver Grundformen 
Betydningen af, at Grundverbalbegrebet skeer med „ Hensyn til en 
Person eller Gjenstand (for dens Skyld), hvilket er denne „1- 
Forms“ skarpt fremtrædende Betydning, medens den derimod i mange 
Verber kun giver en vis hyppigen uoversættelig Bibetydning, gjen- 
nem hvilken dog mere eller mindre fremskinner liiin angivne Grund- 
betydning for L-Formen. Denne „L-Form“ bruges ved Verber, som 
betegne en Bevægelse, (stundom ogsaa kun en Tilstand) og retler 
Bevægelsen mod det ved et Substantiv, Pronomen eller Adverb an- 
givne Punkt. Den Vocal, hvormed dette „1“ knyttes til Rodens faste 
Deel C°: Endeconsonanten) synes ovcrcensstemmende med Verbets 
Subjunctivform, saa at, hvor denne er „e“, der er „1“ foiet til Roden 

C 

ved Vocalen „e , og hvor den (f. Ex. i ko sige) er „o“, der er 
„1“ foiet til ved“o“. F. Ex. sebenza arbeide, sebenzela arbeide 
„for“ (f. Ex. istedetfor en Person, eller til Vederlag for Penge o: 


*) Seehuana danner Causativcr pnn samme Maade, f. Ex. Kia reka , jeg 
Kjober, Kia reltisa, jeg lader bjobe. Suabeli ligesaa, men bruger og- 
saa e eller i istedetfor *, f. Ex. piga at slaae, pigia, at lade slaac. 
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for Penge, Hustru, Qvæg etc.); buja vende tilbage fra, bujela 
vende tilbage til; hamba gaae, hambela gaae hen til, eller hen 
/«»’*)• 

3) Af en given Rod kan afledes en reflexiv Form ved Stavel- 
sen „zi“, der fortil tilfoics Roden og giver Grundbegrebet reflexiv 
Betydning. F. Ex. tanda elske u ja zitanda han elsker sig selv; 
zibuka betragte sig selv; ziluma bede sig selv. 

4) Ved Endelsen „an* indskudt foran Endevocalen af et Ver- 
bum, hvis Begreb tilsteder den reciproke Anvendelse, erholder Ver- 
bet reciprok Betydning og kan saaledes : a) egentlig kun forekom- 
me med Pluralsubject, hvilket dog yS) undertiden forst ved et Com- 
plcmcnt med Præpositionen „na* vorder fuldstændiggjort. F. Ex. 
a) tanda elske, tandana elske hverandre; lingana ligne hver- 
andre; /S) gi lingenc na wc, jeg ligner Dig; ga pambana na 
we jeg omgik Dig o: gik Dig forbi (cfr. ogsaa gi ja pambana 

7 

uku sonda na s Emluti na s-Emtongati jeg holder Sondag 

7 

vexelviis ved Umiuti og Uintongati **). 

Disse 4 ere de mest umiddelbart afledede Former, hvilke dog 
igjen indbyrdes kunne indgaae mangehaandc Forbindelser for at ud- 
trykke forskjellige Skatteringer i Grundbegrebet: f. Ex. reflexiv 
L-Form. Den reflexivc og L-Formen kunne forbindes til at be- 
tegne deels: 1) at L-Formen er at opfatte re/lexivt 0 : Subjectet 
selv er det, tned Hensyn til hvilket eller for hvilket Verbalbegre- 
bet skeer f- Ex. gi ja zitengela jeg kjober for mig selv; gi ja 
zikalela jeg græder for mig selv: deels 2) at Verbet dreier siy 
om Subjectets egen Person, vedkommer Subjectet selv, skeer for 
tiel selv, paa egen Haand, med Udelukkelse af Andre, som deel- 

*) Scchuana har ogsaa denne Form, »om Casalis kalder et/iece relative, f. 

Ex. tiia rekela,. jeg kjøber for (Nogen). 

**) Ligcsaa i Scchuana, f. Ex, ratana, at elske hverandre. 
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tagende deri , hjælpende eller assisterende derved; f. Ex. funda 

7 

lære disco, zifimdela lære sig selv paa egen Haand; lanjavære 

7 7 

tosset (af uianja en Tosse) zitanjela gaae som en Tosse for 
sig selv ( o : alene); kuluma snakke, zi kulu mela snakke for sig 
selv; hamba gaae ingane i zihambela Barnet gaaer for sig selv 
(o: uden Andres Hjælp). Reflexiv og causativ Formen forbin- 
des til at betegne, at Causativet er at opfatte reflcxivt f. Ex. sinda 
frelses, sindisa frelse, zisindisa frelse sig selv. Reciproc og 
causativ Formen forbindes til al betegne at man lader Rccipro- 
kct skec f. Ex. gi ja ku ni tandanisa jeg skal lade Eder elske 
hverandre, o. s. v. 

5) Fremdeles kunne Verber være aflededc af andre Taledele 
f. Ex. Substantiver og Adjectiver, medens derimod ogsaa mange Ver- 
ber ere Roden for afledede Taledele. Hvorledes Substantiver af- 
ledes af Verber er forhan berort (cfr. § H) og behoves her kun 
at tilfoies, at hvor Verbalroden begynder med en Vocal og 
Substantivfie^j/jide/se« skulde ende med en Vocal, der bortfalder 
ifolge Vellydsreglernc (§ 2 Anm.) Begyndelsens Endevocal f. 
Ex. ona at synde, i son o Synd (istedetfor ision o), abenzi Ciste— 
detfor abaenzi) Arbeidere, af enza arbeide. 

Af andre Taledele afledede Verber ere f. Ex. lota gjore til 
Aske 3: brænde, af umlota Aske; kandakanda stode Hovederne 
mod hverandre o: stanges, af ikanda Hoved; geja bruge Hakke, 
af igeja Hakke; kula blive stor, af inkulu stor. 

§ 30. Infinilivet, 

naar Infinitivmærket „uku“ = „at“ fraregncs, ansees rigtigst for 
en given Vcrbalforms Ilod, eftersom 2den Person af Imperativ activ 
hvilken ellers vilde være Verbalformens simpleste eller radicale Skik- 
kelse, i mange Verber paa Grund af Idiomet faaer visse Tilsætnin- 
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ger. Med faa Undtagelser ender Infmitivet paa „a*. Som Exentp- 
ler paa Undtagelser herfra cfr. az * vide, ti sige, tale. 

§ 31. Genera Verborum. 

Der gives to i Conjugationsformen afprægede Slags af Verberne 
nemlig Activ og Passiv, hvilke kunne forekomme i Causativ- og 
Hensyns-Formen saavel som i Rodformen og det i begge dennes 
Afdelinger o: transitive og neutrale (dog ikke i Neutropassiva). 
Passivets Kjendemærke er „u“-Lyden som Halwocal O: opta- 

gen eller indtagen i Tidsformerne foran Verbalstarnmcns Endevocal, 
og træder den da istedetfor Consonantlyden, hvor en saadan findes 
som en Deel af en Tidsforms Conjugationsendelse og ikke horer 
til den givne Rod (cfr. dog Undtagelser saasom bulawe af bul ala 
dræbe etc.); desuden foregaaer der ved Passivdannelsen af et givet 
Verbum en Omdannelse med en vis Klasse af Consonantlyde (i sid- 
ste og næstsidste Stavelse) i Lighed med — dog almindeligere end 
— den Consonantforandring, der foregaaer ved Locativets Dannelse : 
saaledes forandres i Regelen ,b“ til blodt ft, og „p“ til et haarderc 
ft, hvorimod „b“ foran Lydene „o“ og „i“ samt umiddelbart efter 
„m“ gaaer over til det blodere — F. Ex. loba ridse, lokwa 
ridses; tuba tærske, luRwa tærskes; iupa plage, iuRwa plages; 
boboza aabne, bojazwa aabnes; bubis a ddelægge, bujiswaodc- 
lægges; tumba tage tilfange, tunjwa; tuma sende, tunjwa 
sendes *). 

§ 32. Modi. 

Verberne kunne have folgende Modi: t) Infinitiv; 2) Im~ 


*) Sunbcli og Scckunna lirugc paa lignende Ittaade o for at danne Passi- 
vom i f. Ex. Suali. jicnda, at elske, pass. pendoa, Secli. hofn , at binde, 
pass. hof oa. 
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perativ; 3) In dicati v; 4) Subjunctiv; 5) Optativ og 6) Po- 
tential*). . 

1) Infinitivet, som bestaaer af en given Verbalrod med In- 
finitivmærket „uku“ **) foran, forekommer ofte som nornen ver- 
bale : 

a) Ved Infinitivus activus, forbundet med et Genitiv (en- 
ten af et Substantiv eller Pronomen), er Genitivet det active Sub- 
ject eller udovende det i Infinitivet liggende Begreb: f. Ex. uku- 
tanda kwami min Elsken. 

b) Ved Infinitiv: pass. forbundet med et Genitiv, er derimod 
Genitivet dets passive Subject eller det, paa hvilket det i Infinitivet 
liggende Begreb uddves f. Ex. ukutandwa kwami min Elsket- 
bliven. 

c) Ogsaa kan Infinitivet selv bruges eller styres i Genitiv og 
er i delte Tilfælde et Slags beskrivende Prædicat, betegnende sit 
styrende Ords Bestemmelse f. Ex. inkabi jokudonsa Oxe til 
Trækning; indawo jokulala Sted til at hvile; amabibi okulo- 
twa Ukrudt til at brændes. 

d) Infinitivet som nornen verbale brugt i Locativ giverLo- 
cativet temporal Betydning, idet det betegner den Tidssphærc, til 
hvilken en anden Handling eller Tilstand er knyttet eller i hvilken 
den er henlagt, f. Ex. wo m beka ujito o sezulwini ekuham- 
beni kwako konke o: Du skal see hen til Din himmelske Fader 
i dit hele Liv ( 0 : under din hele Vandring); ekumukeni ga m 
iangabeza lo umuntui min Bortgaaen (D: idet jeg gik bort) 
modlc jeg denne Mand. 


*) Som ved $ li anmærket, synes lierlil at hurde foies Particip paa jo 
hvortil i Suaheli svarer Particip paa i, f. Ex. apendai, elskende, af jtend*, 
at elske. 

**) Det hertil svarende fnlinitivmærke i Sechuann er go. 
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§ 33. Conjugationen. 

Verbernes Corijugation foregaaer derved, at det fornddigedc 
personlilje Pronomen i alle Tider og conjugertc Modi sættes foran 
Verbalfornien, hvad enten saa Pronominets Subject er et umiddel- 
bart forcgaaende Ord eller ikke; og fremdeles foregaaer Conjuga- 
tionen N) tildeels ved visse Verbalendelserj men 2) deels og det 
fornemmeligen ved Hjælp: a) af visse Hjælpeverber (ja, za, ba) 
b) af visse Partikler og Adverbier, c) samt i visse Tider af en 
eiendommelig Vocalisation af det fornodigede Pronomen, hvortil 
kommer, at, hvor en Negation skal anvendes ved en Tidsform, der 
er denne Negation saa noie forenet med Tidsformen, at den oftest 
har Indflydelse paa sammes Skikkelse og blandt andet især i Tids- 
formens Vcrbalbestanddeel fremkalder en Forkortelse ogSkjærpelse 
i Endevocalcns Beskaffenhed, som kunde forklares deraf, at den for- 
udgaaende Negations stærkt bortslugende Kraft ligesom har trukket 
tilbage fra Verbaldelen dennes foranderlige Vocals (o: Endevocalcns) 
radicale og affirmative Bredde og Længde (cfr. ogsaa Subjunc- 
tivformen paa den svagere (o: mindre fuldtonede) „c“-Lyd). 

N) Af Infinitiv activ dannes i) Præsens, Imperfectums og Fu- 
turums Indicativ, hvilket i disse Tiders affirmative Form ender paa 
Infinitivels Endevocal. I Subjunctivet derimod, som egentlig kun 
forekommer i Præsensformen, lides en Svækkelse i Infinitivets Ende- 
vocal, hvor denne er det lange og fyldige „a“, hvilket kommer til 
at hores som den svagere og mindre sig fremhævende Lyd „e“. 

2) Af Infinitivet dannes fremdeles Perfcctfotmen paa „ile*, hvilken 
Endelse i Regelen træder i Infmitivendevocalens Sted; ender deri- 
mod Infinitivet paa ana og ala, især i Fleerstavelsesverber, da bru- 
ges en ogsaa ved andre Verber hyppigt forekommende apocoperet 
Perfectform paa „e” istedetfor „ile**), kun at ved disse Verber 

*) Secliunna har ligeledes et Præteritum paa le, f. El. Ri bofile, jeg har hundet. 
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endende paa ana og ala ogsaa det forcgaaendc „a“ ved en Slags 
Assimilation er bleven lige med den apocoperte Endelse „c“, saa 
at altsaa disse Perfectformer ende paa „ene“ og „ele“, hvorimod 
Subjunctivformcn af disse Verber hun forandrer Eiulevocalen „a“ 
til e, medens derimod det nærmest foregaaende „a“ forbliver ufor- 
andret; og herved characteriserer sig Subjunctivet som forskjelligt 
fra perfectum apocopatum, hvilken Forskjel dog ikke i andre 
Verber kommer tilsync, f. Ex. hamba, præsens: gi hamba jeg 
gaaer; imperf. ga hamba, jeg gik; futur. go hamba jeg skal 
gaae; perf. gi hambile; Subjunctiv gi hambe, hvilket er ligt 
perf. apocopatum gi hambe; u bulala han dræber; u bu- 
lele, han har dræbt; a bulale, han dræber (Subjunctiv); 

9 7 7 

ba labana dc slaacs; ba tabene (perfectum)* ba tabane, 
(Subj unctiv). 

3. «) Af Infinitiv activ dannes ogsaa de ved Imperativparti- 
kclen ,ma“ dannede Imperativer, hvilke ligne Subjunctivformen paa 
„c u , /S) og i de Tidsformer, hvis Natur tilsteder det, dannes i Activ 
de negative Verbalformer, saaledes nemlig, at Lyden „i“ træder i 
Endevocalens Sted, undtagen i en Præteritumform, hvis Negativ en- 
der paa nga lagt til Infinitivendelsen „a“, eller „ngo“ lagt til In- 
finitivendelsen „o“, hvilken Negativendelse synes at være Negations- 
partikelen „nga“ lagt til Verbalendelsen, og hvor denne er „o“, 
assimileret med samme, altsaa ngo, f. Ex. a) ma ku hambe gaa! 
ma ni hambe gaaer I! ma ka hambe han gaae! /?) a ngi hambi 
jeg gaaer ikke; a si hambi ikke vi gaae; Præteritum a ngi ham- 
banga ikke jeg gik; a ngi kongo ikke jeg sagde (af ko B sige“). 

Passivet dannes af Activ a) ved den charakteristiske Lyd„u“ 
i Form af Halwocalen „w“ optagen i Tidsformen foran Verbalstam- 
mens Endevocal, og forresten har Passivets Temporalendelsers Vo- 
cal Lighed med Activets (undtagen at Activets Negationsendelse 
„i“ i Regelen ikke er gjennemfort i Passivet); b) men hvor Tcm- 
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poralendelsen tillige indeholder en Consonant foran Endevocalen, 
der træder hiint Passivets „w“ i denne Consonants Sted, kvilket og- 
saa er Tilfælde med de paa ala endende Verber, hvis Perfect har 
det apocoperte „c“ med et foregaaende assimileret „e“; thi ogsaa 
her træder „w“ i Consonanten „l“s Sted. 

c) Ogsaa den præteriske negative Tidsform endende paa nga 
tager Passivets „w“ umiddelbart foran Rodens Endevocal. 

F. Ex. a) tanda elske; tandwa elskes; gi tandwa jeg el- 
skes; ga tand wa jeg elskedes; go tandwa jeg skal elskes; a ngi 
tandwa eller tandwi. 

b) bulala dræbe, bulawa dræbes, u bulele han har dræbt, 
u bulewe han er dræbt. 

c) a ngi bonanga; a ngi bonwanga ikke jeg saaes, — a 
ngi tandwanga ikke jeg elskedes. 

3. ff) De egentlige Hjælpeverber ere „b a“ være, r j a“ gaae „z a“ 
komme, hvilke paa forskjel.Maader anvendes tilVerbernes Conjugation. 

1) Hjælpeverbet „ba“ bruges saaledes i sin apocoperte præ- 
teriske Form (o: be) til at danne visse præteriske (ofte præterisk 
futuriske) Tidsfornier, og i dette Tilfælde danner egentlig „b e“ med 
sit forudgaaende fomodigede pers. Pronomen allerede for sig selv 
en Tidsform (skjdndt dens pers. Pronomen hyppigen er faldet bort 
i Talens hurtige Lob), hvilken paa det Noieste forbunden med en 
anden folgende fuld (o: med Subjectpronomen og Verbum forsynet) 
Tidsform (enten præsens, eller præterisk eller futurisk) constituerer 
i Zulusproget en sammensat præterisk Tidsform, idet nemlig Hjælpe- 
tidsformen, dannet med „be“ og dettes pers. Pronomen subjecti, 
strax betegner eller angiver for Tanken den Tidssphærc, hvori den 
paafolgende dermed noic forbundne Tidsform i sin oprindelige Be- 
tydning skal opfattes, f. Ex. gi be ngi bona „jeg saae a egentlig: 
ngi (Næselyden „n“ for Vellydens Skyld formedelst Pronomenet 
gi’s noie Forening med det Foregaaende) bona (o: Præsens) tænkes 
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eller betegnes rindende Sted i den ved det forudgaaende “gi be“ 
betegnede præteriske Tidssphære, og den hele sammensatte Tids- 
form bliver altsaa den fortvarende Fortid o: Iinperfectum; gi be 
ngi bonile, ,jeg havde scet“, her er gi bonile (Perfectum) ved 
gi be henlagt i den præteriske Tid, og den hele sammensatte Tid 
danner et Plusqvamperfect; gi be gi ja ku bona ,jcg skulde sce“, 
her er gi ja ku bona (Futur) V ed gi be henlagt i Fortiden. 

Ogsaa kan Hjælpeverbet „ba“ bruges i sin futuriske Form til 
at danne en sammensat Tidsform af futurisk (ofte futurisk-præterisk) 
Betydning, og har da ligesom Formen B be“ sit eget pers. Pronomen 
subjecti og udgjor en egen fuld Tidsform, der nbie forbunden 
med en paafblgende (præsens eller futurisk) Tidsform danner en 
sammensat futurisk Tid, idet „ba“ i sin fulde futuriske Tidsform 
forud angiver for Tanken en futurisk Tidssphære, hvori det paa- 
folgendc Hovedverbum er henlagt i sin oprindelige Betydning: f. Ex. 
go ba ngi bonile „jeg skal have seet“, her er gi bonile (Perf.) 
ved go ba henlagt i den futuriske Tidssphære etc. 

2) Hjælpeverberne ja og za bruges vel ogsaa til at danne 
sammensatte Tidsformer, dog kunne de ikke, ligesom ba, med sit 
pers. Pronomen subjecti danne en egen fuld Tidsform, der noie 
forbunden med en paafolgende fuldstændig (skjbndt ikke sammen- 
sat) Tidsform dannede en sammensat Tidsform, — a) men ere kun 
ufuldstændige Hjælpeverber, der altid tiltrænge et Hovedverbum, 
b) skjbndt dette Hovedverbum (nemlig ,,ba“) tilligemed sit forud- 
gaaende ufuldstændige Hjælpeverbum ja eller za ofte selv tjener 
til at danne en Hjælpetidsform for det egentlige Hovedverbum i 
Sætningen. — ,ja“ kan bruges baade i præsentiske og futuriske 
Tidsformer, „za“ derimod kan i futuriske, c) Hvor ,ja“ bruges til 
at danne futuriske Tidsformer, har det altid efter sig — baade i 
Affirmativ og Negativ - ligesom ogsaa „za“ — Infinilivmærket 
uku, hvilket paa Grund af Vellydsreglerne for to sammenstodendc 
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Vocaler i saa ndie forbundne Ord (cfr. pag. 2 Anm. i, a, /S) ) mi- 
ster sin Begyndelsesvocal, som den mindre væsentlige af de to sam- 
mensiddende. 

F. Ex. a) gi ja hamba jeg monne gaae; gi za ku hambo, 
jeg skal gaae. 

b) gi ja ku ba n g i h a m b i 1 e jeg skal have gaaet. 

c) ge ja ku (for uku) hamba, gi za ku (for uku) hamba 
jeg skal gaae. 

/S) Af de mange i Conjugationen anvendte Partikler kunne be- 
mærkes folgende: 

1) „se“ betegner en Handlings eller Tilstands givne (forhaan- 
denværende) Tilstedeværen i en vis Tid; dens Modsætning er den 
med en foregaaende Negation brugte Partikel „ka“, som betegner, 
at en Tilstands eller Handlings Tilstedeværen fortvarende mangler 
(o: ikke er given) i en vis Tid. „se“ sættes foran Hovedbegre- 
bets egen hele Tids form, ka derimod inde i Tidsformen umiddel- 
bart foran Hovedverbet selv i cn negativ Tidsform. 

F. Ex. se ngi bonile alt har jeg seet; se ngi bona alt 
seer jeg, gi be se ngi bonile jeg havde allerede seet, a i ka 
fik i in ko si Herren er endnu ikke kommen. 

2) „sa“ betegner en Tilstands eller Handlings Fortvaren i cn 
vis Tid, og brugt i en negativ Tidsform betegner den hiin Fortva- 
rens Ophor, s a har sin Plads inde i Tidsformen foran Hovedverbet 
f. Ex. gi sa m bona jeg seer ham endnu, a ngi sa m boni jeg 
seer ham ikke mere; 

3) Fremdeles Partikelen ga, der synes beslægtet med Negatio- 
nen nga (cfr. Negationsubstantivet amanga) og oprindeligen synes 
betegne noget i Tanken optaget Betingelsesagtigt eller Afhængigt 
til en eller anden i Tanken sig rorende og svagere eller klarere 
gjennemskinnende Forestilling eller Forcstillingsrækkc. Dette ga 
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forekommer saaledes til at danne en Slags potentiale og opta- 
tive Tidsformer. 

4) Paa dette Sted kan tillige bemærkes angaaende Negations- 
partiklerne for Conjugationen: i Zulu Sproget synes atgjældesom 
en Rodnegation Vocallyden „a“ i Forbindelse med en Palatinlyd (g, 
k, f, f. Ex. ga, ka, fa, amanga) og i Conjugationen hores ofte 
kun den negtende Vocallyd „a“, ar) hvilken da altid slaaer i hele 
Tidsformens Spidse og ifolge Idiomet bevirker /S) nogen Forandring 
ved visse af de til Conjugationen fornddigede pers. Pronominer, der 
folge umiddelbart paa den (o : Vocallyden n a“). y) Inde i Tidsfor- 
men bruges derimod ga med den euphoniske Næselyd foran og 
kommer altsaa til at lyde nga, som har sin Plads strax efter det 
til Hovedverbet nærmest horende pers. Pronomen. 

F. Ex. a) ih a a li hambi Hesten gaaer ikke. 

>3) a ngi (Næselyden n foran gi) hambi jeg gaaer ikke} a 
ka hambi han gaaer ikke; 

y~) ba nga ha mb i de gaae ikke; ma si nga hambi lader 
os ikke gaae *). 

5) Imperativpartikelen „ma“ synes at være en Forkor- 
telse af Betingelsesconjunctionen „uma“ (cfr. „fa“ i Sikuana) og 
bruges til at danne et Slags Imperativer for samtlige Personer, ef- 
tersom ikkun 2 Person Singular og Plural kunne dannes umiddelbart 
eller uden Hjælpeord af Roden, skjondt ogsaa disse 2de Personers 
Imperativ hyppigen dannes ved Hjælp af „ma“, hvilket altid trækker 
Hovedeftertrykket saa stærkt fortil, at Endevocalen af Verbet lider 
den samme Svækkelse som ved Subjunctivet. 

y) Eiendommelig Vocalisation af de ved Conjugationen 
fornodigede pers. Pronominer. En Præteritumform dannes derved, 


*) Suaheli brager som Negativparlikcl Bogstavet h i Verbets Spidse, f. 
Fx. hapendi, han elsker ikke, af apendn ban elsker. 
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at de fornddigede pers. Pronominer vocaliscres med „a“, hvilket 

i 

„a“ afloser de pers. Pronominalgrundformers Endevocal, undtagen 
hvor denne er „u“, hvilken sædvanlig bibeholdes og forandres til 
Halvvocalen „w“ foran kiint „a“; og, beslaaer det pers. Pronomen 
kun af en Vocal, gaacr denne over til sin beslægtede Halvvocal 
foran hiint „a“. F. Ex. g a hamba jeg gik; wa hamba Du gik; 
sa hamba, na hamba, Vi, I, gik; kwa hamba det gik; Iwa 
hamba det gik. 

Ligesaa dannes en Futurumform, hvilken synes have en Slags 
imperativisk Betydning, derved, at de fornodigede pers. Pronomi- 
nalgrundformers Endevocal forandres til „o“, undtagen hvor hiin En- 
devocal er „u“, da den sædvanlig gaacr over til „w“ foran dette 

,,o“ og bestaaer det pers. Pronomen kun af en Vocal, gaaer denne 
» 

over til sin Halvvocal. F. Ex. go hamba, jeg skal gaae, wo 
hamba Du skal gaae; kwo hamba det skal gaae; lwo hamba 
det skal gaae. 

§ 34. Potential og Optativ 

dannes ved Hjælp af visse Partikler (f. Ex. ga, ge, nga) der an- 
bringes paa en ejendommelig Maade ved Conjugationen af Tidsfor- 
merne. F. Ex. gi nga hamba, jeg kan gaae; ga ngi hamba jeg 
maatte eller kunde gaae; — gi nga gi nga hamba jeg onsker 
at gaae; ga nga gi nga hamba jeg onskede at gaae. 

§ 35. 

De ved Conjugationen anvendte pers. Pronominer ere tre, nem- 
lig 1ste, 2den og 3die Persons Pronominer og ere de samme som 
de § 19 fremstillede pers. Pronominers Grundformer med den §33, 
3, y beskrevne Undtagelse. Folgelig forekommer, ligesom ved de 
pers. Pronominer, i Conjugationen de to Tal Singular og Plural. 

5 * 
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§ 36 . 

Tiderne kunne inddeles i: 1) Præsens: 2) Præ teritum og 
3) Futurum; men hver af disse Tider har igjen — ofte en stor 
Mangfoldighed af Former, der meddele Tidsbegrebet en Afændring, 
som har Hensyn til en Handlings eller Tilstands Beskaffenhed inden 
en vis Tidssphære. Man kunde saaledes inddele Præsens i: det sig 
udfoldende (indtrædende), vedvarende, og fuldendte-, Præteritum 
i: det aoristiske (eller sig udfoldende), vedvarende og fuldendte-, 
Futurum i: det indtrædende, vedvarende og fuldendte. Hver af 
de omtalte Tider har igjen negative og affirmative Tidsformer, og 
den, hvad Tidsbegrebet angaaer, til en affirmativ Tidsform corre- 
latc negative er ofte med Hensyn til Formen (selv fraregnet dens 
eiendommelige negative Kjendemærker) forskjellig fra sin correlate 
affirmative; saaledes f. Ex. har gi bonile (jeg har seet) til sit 
correlate Negativ a ngi bonanga (jeg saae ikke). 

§ 37 . 

Med Hensyn til Conjugationsmaaden kunne Verberne inddeles 
i regelmæssige og uregelmæssige, af hvilke sidste i streng Forstand 
der dog kun gives saare faa, eftersom Verber begyndende med en 
Vocal ere under Conjugationen underkastede de sædvanlige Vellyds- 
regler (cfr. § 2, a Anm.) og b) have ligesom eenstavelses Verber visse 
Imperativformer med et euphoniskt Fortillæg („i“ eller „ji“)j c) 
ligesaa foraarsage visse eenstavelses Verber, at et foregaaende „a“, 
som horer til Conjugationsbestanddelene, forandres til „e“, hvilket 
vel egentlig grunder sig paa, at deslige Verber oprindeligen have 
begyndt med en Vocal, skjondt denne i Tidens Lob er kommen udaf 
Brug og har tabt sin Indflydelse (cfr. § 2, a Anm.) undtagen i det 
nævnte Tilfælde, d) Saavel eenstavelses som de med en Vocal be- 
gyndende Verber danne sædvanlig sit Passiv ved at indskyde „i“ 
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foran Passivets „w“. F. Ex. a) ta la sætte sig. Perfect tezi; raa 
staae opret, Perfect mi; emita undfange, Perfect emiti. (Med 
Hensyn til la la lægge sig, Perfect le le; sala blive tilbage, Perf. 
sele; twala bære, Perf. twele, zala fode, Perf. zele, cfr. § 
33, n). b) aka bygge, Imperativ jaka! enza gjore, Imp. jenza, 

7 7 

osa stege, Imp. josa, ta æde, Imp. jila, pa give, Imp. jipa, 
za komme, Imp. jiza; zwa, hore, Imp. jizwa. c) zwa hore, gi 
je zwa (for ja eiva); ge zwa (for ga zwa); za komme gi je 
z a ; g e z a (cfr. dog f. Ex. s a b a frygte gi j e s a b a etc'), d) p a 

7 7 

give, piwa gives; ta spise tiwa spises; ka plukke, kiwa pluk- 
kcs; aka bygge, akivva bygges; enza gjore, enziw'a gjfires; 
osa stege, osiwa steges. 

§ 38. Conjugations Paradigma. 

Activum: bona see. Infinitiv uku bona at see. 
Indicativ: Præsens: 

Affirmativ: Negativ: 

1) det indtrædende eller sig udfoldende Præsens. 

Jeg monne see (egentlig jeg jeg monne ikke see 
gaaer see) 


t) gi ja bona 

jeg 

monne 

see, a 

n gi bo ni jeg monne 

ikke see 

1) si j a bona 

vi 

— 

— a 

s i — vi — 

- - 

2) u ja bona 

Du 

— 

— a 

ku — Du — 

- - 

2) ni ja bona 

I 

— 

— a 

ni — I — 

- - 

3) Person 
’) u ja bona 

han 


— a 

ka — han — 


*) li ja bona 

den 

— 

— a 

li — den — 

- - 

s ) i ja bona 

— 

— 

(aji)a 

i — — — 

- - 

4 J si — 

— 

— 

— a 

si — — — 

- - 

6 ) lu - 

— 

— 

— a 

lu — - — 

- - 

*) u — 

— 

— 

— a 

u — — — 

- - 
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7 ) bu bona den monne see a bu bo ni den monne ikke see. 
*) k u — — — — a ku — — — — — 

®) ba — de — — aba — de — — — 

,0 ) a — — — — (awa)a ka — — — — — 

}j) zi — — — — a zi — — — — — 

is) i — — — — (aji)ai — — — — — 


2) det vedvarende Præsens, 
gi bona jeg seer (el. er seende) gi nga boni jeg seer ikke. 


(si 

— vi — 

— 

— si — 

— vi 

oj u 

— Du — 

— 

— u — 

— Du 

(ni 

- I — 

— 

— ni — 

— I 

3) u 

— han — 

— 

— u — 

— han 


etc. etc. 

3) det fuldendte Præsens. 

jeg har ikke seet. 


gi bonile jeg har seet a ngi bonile (hypp. a ngi bonanga) 


(si — 

vi — 

— a si — 

— a si 

— 

*} u . “ 

Du — 

— a ku — 

— a ku 

— 


I — 

— a ni — 

— a ni 

— 

3) u — 

han — 

— a ka — 
etc. etc. 

— aka 

— 


1) det aoristiske eller sig udfoldende Præteritum. 



bona jeg saae 
— vi — 



Du - 
I — 


3de Person. 


*) wa bona han saae 
a ) la — den — 


a ngi bonanga jeg saae ikke. 

a si — vi — — 

a ku — Du — — 

a ni — I — — 

a ka bonanga han saae ikke. 

a li — den — — 


Digitized by Google 


*) j a b o n a 

den 

saae 
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a i (aji) 

bonanga den 

saae 

ikke. 

4 ) sa — 

— 

— 

a si 

— — 

— 

— 

®) lwa — 

— 

— 

a lu 

— — 

— 

— 

1 

C3 

<T' 

— 

— 

a u 

— — 

— 

— 

7 ) ba — 

— 

— 

a bu 

— — 

— 

— 

8 ) kwa' — 

— 

— 

a ku 

— — 

— 

_ 

®) ba — 

de 

— 

a ba 

— de 

— 


,0 ) a 

— 

— 

a ka (a vva) — — 

— 

— 

H) z« - 

— 

— 

a zi 

— — 

— 

— 

,3 ) ja 

— 

— 

a i (a ji) 

— — 

— 

— 


2) det vedvarende Præteritum. 


gi be ngi bona jegsaae(var 
| seende) 

Isi be si bona vi saae (vare 
seende) 

u be u bona Du saae (var 
| seende). 

ni be ni bona I saae (vare 
seende). 

’) e (u) be e(u)bona han saae 
(var seende). 

a ) li be li bona den saae (var 
seende). 

3 ) i be i bona den saae (var 
seende). 

4 ) si be si bona den saae (var 
seende). 

®) be be be bon a de saae (vare 
seende). 


gi be ngi nga boni jeg var 
ikke seende 

si be si nga b on i vi vare ikke 
seende. 

u be u nga boni Du var ikke^ 
seende. 

ni be ni nga boni I vare ikke 
seende. 

c(u) b e e(u) nga b o n a han var 
ikke seende. 

li be li nga bona den var ikke 
seende. 

i be i nga bona den var ikke 
seende. 

si be si nga bona den var 
ikke seende. 

be be be nga bona de vare 
ikke seende. 
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,0 ) e bc c bona de saae (vare c be e nga bona de vare ikke 
seende). seende. 

etc. etc. 

3) det fuldendte Præteritum. 

jeg havde ikke seet. 

i be ngi bonile jeg havde gi be ngi nga bonile (eller 
seet bonanga) 

i be si bonile vi havde si be si nga bonile (el. bo- 
seet nanga) 

be u bonile Du havde u be u nga bonile (el. bo- 
seet nanga) 

i be ni bonile I havde ni be ni nga bonile (el.bo- 
seet nanga) 

3) ') e(u) be e(u) bonile han e(u) be e(u) nga bonile (cl. 

havde seet bonanga). 

9 ) bc be be bonile de havde be be be nga bonile (eller 
seet bonanga). 

1) Det indtrædende Futurum. 

gi ja ku bo na jeg skal (kom- a ngi ji ku bona jeg skal ikke 
me til at) see (komme til at) sce 

si ja ku bona vi skulle (kom- a si ji ku bona vi skulle ikke 
me til at) see (komme til at) see 

ja ku bona Du skal (kom- a ku ji ku bona Du skal ikke 
me til at) see (komme til at) see 

i ja ku bona Iskulle(koin- a ni ji ku bona I skulle ikke 
me til at) see (komme til at) see 

3) *) u ja ku bona han skal a ka ji ku bona han skal ikke 
(komme til at) sce (komme til at) sce 

/3) gi za ku bona etc. etc. a ngi za ku bona 
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pMgo bona jeg skal see (imperativiskt) 


{so — 

vi — — 

‘ 

(w 0 — 

Du - - 

— 

2 1 

{no — 

I - - 

— 

3) wo — 

han — — 

— 


2) det vedvarende Futurum. 

a ) gi ja ku ba ngi b|ona (jeg a ngi ji ku ba ngi bona jeg 
skal (see) være seende) skal ikke see. 

etc. etc. 

/?) gi za ku ba ngi bona (jeg a ngi za ku bangi bona jeg 
skal (see) være seende) skal ikke see. 

y) go ba gi bona (jeg skal (see) 
være seende). 

3) det fuldendte Futurum. 

«) gi ja ku ba ngi bonile jeg a ngi ji ku ba ngi bonile 
skal have scet; jeg skal ikke have seet. 

ff) gi za ku ba ngi bonilejeg a ngi za ku bangi bonilejeg 
skal have seet, skal ikke have scet. 

y) go ba ngi bonile jeg skal 
have seet. 


§ 39. Modus potenlialis. 

Præsens: 


1) gi nga bona jeg kan eller 
maa see. 

3) a nga bona han kan eller 
maa see. 

“j ba nga bona de kunne el. 
rnaae see. 


a ngi ngc bone jeg kan eller 
maa ikke see. 

a ka nge bone han kan el. maa 
ikke see. 

a ba nge bone de kunne cl. 
maae ikke see. 
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,0 ) a nga bona de kunne eller aka(a) nge bone de kunne 
maae see. el. maae ikke see. 

,3 ) i nga bona de kunne eller a i (aji) nge bone de kunne 
maae see. el. maae ikke see. 

Præteritum. 

«)'gi be ngi nga bona jeg gi bc ngi nge bone jegmaatte 
1 maatte eller kunde see, el. kunde ikke see. 

i s i be si nga bonavimaatte si be si nge bone vi maatte 
(_ el. kunde see, el. kunde ikke see. 

2) u be u nga bonaDu maatte u bc u nge bone Du maatte 

el. kunde see, cl. kunde ikke see. 

3) e(u) be e(u) nga bona han e(u) be e (u) nge bone han 

maatte el. kunde see maatte cl. kunde ikke see. 

9 jbe be be nga bona de bebebengebonede maatte 
inaalte el. kunde see. el. kunde ikke see. 

etc. etc. 

/S) ga ngi bona jeg skulde, ga ngi nga boni jeg skulde, 
maatte, burde see. maatte, burde ikke see. 

ga si b o n a vi skulde, maatte ga s i nga boni vi skulde, maat- 
burde see. te, burde, ikke see. 

y) ga ngi bonile jeg skulde, ga ngi nga bonile el. bonan- 
burde, maatte have seet. ga jeg skulde, burde maatte 

ikke have seet. 

ga si b onile vi skulde, bur- ga si nga bonile el. bonanga 
de, maatte have seet. vi skulde, burde, maatte . . . 

Futurum 

ga ngi ja ku bona jeg burde ga ngi nga sa ku bona jeg 
skulle see. burde ikke skulle see. 

ga si ja ku bona vi burde, ga si n ga sa ku bon a vi burde 
skulle see. etc. etc. ikke skulle see. 
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§ 40. Modus optativus. 

Præsens: 

ga nga gi nga bona jeg on- gi nga gi ngc tande jeg fin- 
sker at see. sker ikke at see. (saal. Mscptet, 

si nga si nga b o n a vi finske at men S. 63 tanda elske.) 
see. 

Præteritum: 

ga nga gi nga bona jeg finskede at see. 
s a — si— — vi — — 

Futurum: 

go nga gi nga bona jeg skal finske at see. 

§ 41. Om Subjunctivet, c Tr. § 33, tt. 

bona see, ukuba gi bone at jeg kunde see. 


1 


§ 42. Imperativus. 

ma ngi bone lad mig see. ma ngi nga boni lad migikke see 


— si 


— — os — — si — — 


el. )ma 
1 


bona — se! — 
bonani seer 1 
u bone se Du — 


u 
ni 
ma u 
— ni 


3‘) - 

a ) - 

") “ 

«) _ 

r> ) - 
0 ) _ 


ni — seer I — 
ka — lad ham see — ka 
li — — den — — le 

si ————— si 

lu ————— lu 

u — — — — — u 


— os — — 

— — se ikke — 

— — seer I ikke. 

— — se Du ikke. 

— — seer I — 

— lader ham ikke s. 

— — den — - 
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’’) ma bu bone lad den see ma bu nga boni lad den ikkesee 

•) — ba — — dem — — ba — — — dem — - 

10 ) — ka — — — ka— - — — - - 

{ 5 ) zi ■ ■ zi ■ — 

,3 ) - i i — - - - 

Foruden de ovenfor anforte Tidsformer kunne der forekomme 
i de forskjellige Tider og Modi mange flere, som dcels kunne bru- 
ges synonymt deels indeholde forskjellige Afændringer i Tidsbe- 
grebet. 

§43. Passivet (cfr. § 33 , k i Slutningen) 
i ste Præsens: 

gi ja bonwa jeg sees a ngi bonwa jeg sees ikke. 

2det Præsens: 

gi bonwa — jeg §ees — gi nga bonwa jeg sees ikke. 

3die Præsens: 

gi boniwe jeg er seet a ngi boniwe jeg er ikke seet. 

1 ste Præteritum: 

ga bonwa jeg saaes — a ngi bonwanga jeg saaes ikke. 
2det Præteritum. 

gi be ngi bonwa — — gi be ngi nga bonwa. 

3dic Præteritum: 

gi be ngi boniwe jeg var gi be ngi nga boniwe jeg 
seet var ikke seet, 

1ste Futurum. 

a ) gi ja ku bonwa jeg skal a ngi ji ku bonwa jeg skal 
sees. ikke sees. 
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/S) gi za ku bonwa jeg skal a ngi za ku bonwa jeg skal 
sces. ikke sees. 

y) go bonwa jeg skal sees. 

etc. elc. 

Modus potentialis 

gi nga bonwa jeg inaa eller a ngi nge bonwe etc. 
kan sces. 

Modus optativus. 

gi nga gi nga bonwa jeg onsker at sees etc. 

Subjunctivus. 

F. Ex. ukuba gi bonw'e at jeg kan sees. 

Impcrativus: 

ma ngi bonwe lad mig sees, ma ngi nga bonwe lad mig ei sees 

etc. etc. 

§ 44. Exempler paa Conjugation af Verber 

begyndende med en Vocal. Præsens 1) gi jaka(for gi ja 
, aka) jeg monne bygge: a ng’aki (a ngi ak i) ikke jeg bygger; 
2) g’aka (for gi aka), gi ng’aki (for gi nga aki); 3) g’akile 
(for gi akile) jeg har bygget. 

Præteritum 1) g’aka (for ga aka) jeg byggede; 2) gi be 
ng’aka (for gi be ngi aka), 3) gi be g’akile (for gi be gi 
akile) jeg havde bygget. 

Futurum 1) gi ja kwaka: gi za kwaka jeg skal bygge, 
2) gi ja ku ba g’aka; 3) gi ja ku ba g’akile jeg skal have 
bygget. 

Potentialis: gi ng’aka jeg kan gaae; ga ng’aka jeg 
kunde gaae. 

Optativus: gi nga gi ng’aka jeg onsker at gaae. 
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Infinitiv: ukw aka at bygge. 

Imperativ: ma ng’ake lad mig bygge; ma s’ake lad os 
bygge; jaka byg!; jakani byggeri. l)ma k ’ ak e lad hain bygge ; 

2) ma l’ake lad den bygge. 

Passiv: gi j’akiwa jeg bygges; g’akiwe jeg er bygget; 
gi ja kw akiwa jeg skal bygges; gi ng’akiwa jeg kan bygges; 
Infinitiv: ukw akiwa at bygges. 

Paa lignende Maade conjugeres Verber, der begynde med Vo- 
calerne „e", „o“ eller u: f. Ez. ukw enza at gjore, ukw osa at 
stege; uk’ula (el. ukw ula) at være en Taabe. 

§ 45. Et Slags verbal-adverbial Pronominer 

af forskjellig Henpegekraft, i Analogie med de demonstrative Prono- 
miner, dannes paa folgende Maade: for 3die Persons Pronominer. 

1) nangu, han er her, nango han er der, nangujå han er der henne 

2) nanti den nanto den - — nantijå den - — — 

3) nansi — nansi — - — nansijå — - — — 

4) nansi — nanso — nansijå — - — — 

5) nantu — nanto — nantujå — - — — 

6) nangu — nango — nangujå — - — — 

7) nambu nambo — nambujå — - — — 

8) nanku nanko — nankujå — - — — 

9) namba de - — nambo de - — nambajå de - — — 

10) nanga nango — nangajå — - — — 

}j) nanzi — nanzo — nanzijå — - — — 

13) nanéi — nanso — nansijå — - — — 

§ 46. Partiklerne. 

K. Adverbier: 

kaloku nu; manje nu strax; namla idag; izolo igaar; ku- 

7 

tangi iforgaars; gomso imorgen; gomlomunje iovermorgen; 
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gernita daglig; kusitwa i Aften; kusasa tidligt om Morgenen; 
masinjanc strax; kåde længe; pakade længesiden; futi atter; 
futi futi ofte; kaningi hyppigt; sa endnu; kufupi, seduze nær, 
kunje tilsammen; lapael. apa her; lapoel. apoder, lapajå el. 
apajå der henne; kona der; kona lapa her; apo hvor, apo — 

7 

kona, hvor; kude fjernt; umtaumbi, ingabe maaskee. 

kaningi meget; kan^injane lidt; kangaka saa meget, saa 
stort; kodvva aleneste, ikkun, blot. 

jebo ja; imbala, impela sandeligen; kambe naturligviis ; 
jebo kambi ja visseligen; kanti dog, alligevel, ehé jamen; po, 
poge hvad da. 

al, hai, aki nci; amanga ingenlunde saa; 4 a, $abo, 5-a, 
£abo ikke. 

njalo, nje saaledes; Jenga ligesom, Jengaloku ligesom; 
kanje tillige; kanje na tillige med. 

3 . Conjunctioner: na „med, og“ (ga for, formedelst ved 
hos) egentlig Præposition brugt hyppigt i Betydningen af „og a ; 
kadwa men; ngako derfor; gakuba fordi; uma, ukuba dersom; 
umlaumbe eller (maaskee). 

J. Præpositioner: na med; ga for formedelst, ved, hos, i; 
ku hos, ved. Disse tre ere de simpleste eller mindst sammensatte 
Præpositioner, medens derimod de folgende mere danne et Slags 
adverbiale Præpositioner, hvorfor de ogsaa forbindes med sit sty- 
rede Ord ved Hjælp af Grundpropositionen ku (eller maaskee ret- 
tere det ved Genitivet brugte kwfor Begyndelsen uku), na, ga 
og ku forbindes med sit styrende Ord i Overeensstemmelse med 
Reglerne for Vellyden cfr. § 2. Anm. 1 og 5. F. Ex. nomuntu 
med Manden gomuntu formedelst Manden, kwamanzi hos Vandet, 
pezu over; pezulu ovenpaa; pansi under; ezansi nedenfor; 
pambi foran, pambili forud; emva efter; pakati mellem, i Mid- 
ten; ganen o dennesides; pekeja hiinsides; pante udenfor. Af 
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disse dannes ved Hjælp af Grundpræpositionen „ga“ Partikler, der 
hyppigst bruges særskilte som et Slags Adverbier, f. Ex. gape- 
zulu ovenover; gapanéi nedenunder; gasezansi nedenfor; ga- 
pambili foran; gasemva bagefter; gapakati indenfor; gapante 
udenfor; gapekeja hiinsides. 

F. Ex. pezu kwesitebe ovenpaa Bordet; pansi kwesitebe; 

7 7 

ezansi kwetati nedenfor Skoven; pambi kweniu foran Huset; 

r 7 7 7 

emva kweniu bag Huset; pakati, panle kwentu, indi, uden- 
for Huset; pekeja kwomfula hinsides Floden. (Med Hensyn til 
ejendommeligt Brug af „na“ cfr. § 13). 

» 7 

Gi ja harnba gapambili, gasemva, gapakati, gapanie, 
gapc&eja jeg monne gaae foran, bagefter, indenfor, udenfor, hiin- 
sides. injoni i ja ndiza gapezulu Fuglen flyver oppe. in- 

7 7 

ianzi i ja lamba gapansi Fisken svommer nedenunder, izin- 
komo zi j aluka ganeno, gasezansi, Qvæget græsser denne- 
sides, nedenfor. 

1. De paragogiske Partikler: „pa“, „bo“, nje og ge fo- 
rekomme hyppigen og meddele Talens enkelte Dele visse Skatte- 
ringer i Begrebet, hvilke ofte ikke lade sig oversætte, medens og- 
saa f. Ex. pa og ge ikke sjcldcnt kun tjene til et Slags rhetorisk 
Fyldekalk. 

n J e , der har stærkt Tonefald, tjener til at indskrænke det Ord, 
hvorefter det folger, til dets blotte eller nogne Begreb f. Ex. gi 
ja harnba nje jeg gaaer blot omkring; ba ja sebenza nje de 
ere netop sysselsatte med at arbeide; ba ng’Amakafula nje de 
ere ikkun Kafler. „bo“ forekommer hyppigt ved Imperativerne og 
Vocativ f. Ex. tula bo vær dog stille, hambani bo gaaer dog! 
stundom forekommer det ogsaa udenfor Imperativ f. Ex. in g ane i 
ja kala nje bo Barnet skriger bare for atskrige. u ja tula nje 
bo han tier (paa Trods). 

ge forekommer hyppigt efter Imperativ, hvis Tone det rykker 
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i det Tilfælde paa sidste Stavelse, og giver Imperativet et hofligt 
Begreb: f. Ex. hamba gaa (ofte ligt: pak Dig), hvorimod hamba 
ge bruges som et hofligt Afskedsudtryk = far vell sondela ge 
vær saa god at træde nær till 

n. Interjectioner. ehé bifaldende, bejaende - , au misbilli- 
gende og forundrende i iå misbilligende og irættesættende ; £ en 
Slags stadfæstende, ofte med Begreb af Misbilligelse forbunden Om- 
lyd, der ofte forbindes med iå for at give dette mere Eftertryk; 
inårno forundrende, betegnende en Overraskelse. 


o®Q<& 


6 
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S p r o g p r o v e r. 

r c 

Abantu ba ja fuja izinkomo nczimvu nczimbuzi. Amaliaki a 

Menneskene de uionuc opfode Qvæg og Faar og Geder. Heste de 

ja fujiwa gabanje abantu: a nejubane elikulu. 

« 

monne opfpdes af nogle Mennesker: de have Hurtighed stor. 

Izinkomo z’aluka emini; zi ja goduka entambama; gobusuku 

Qvæget de græsse om Dagen ; de monne komme hjem om Aftenen; om Natten 

zi lele esibajeni. Etobo zi jabula ebukanini obuningi, zi 

de ligge i Folden. Om Sommeren de fryde jig ved Græs det meget, dc 

sengwe. 

melkes. 

Injamazana zi ja hambela emaiatini, zi zingehve gabantu. 

Vildtet det monne vandre om i Skovene, de jages af Menneskene. 
Izinjoni zi ja ndiza pezulu, zi lcle emutini. Ezinje izinjoni 
Fuglene de monne flyve i det Ilpie, dc sove i Træet. Nogle Fugle 

zia ia amasimu abantu* Amajuba namaiokoioko a namania uku 

de opæde Agrene Menneskenes. Duerne og Spurvene de med Kraft at 

r c r 

iupa abantu* Eiobo a tanda uku iala emasimini; kodvva 

plage Menneskene. Om Sommeren de elske at dvæle paa Agrene; men 
r 

gobusika a tanda uku iala ekaja. 

om Yintcren de elske at dvæle hjemme (i Kralcne). 

. r r. 

Izintanzi zi lamba emanzini; ikaja lazo li semanzini. Ne- 

Fiskene de svømme i Vandet; Hjemmet deres del i Vandet, Ogsaa 

r ... 7 

zintanzi zi ja liwa gabantu. 

Fiskene de monne ædes af Menneskene. 
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Irnwadi ka Jehova cnkulu i si fundisa gokuti : 

nogen Guds den store den os lærer sigende: 

Ujehova wa velisa gelizwi lake lodwa izulu nomiaba nezinto 

Gud lian frembragte ved Ordet sit alene Himlen og Jorden og Tingene 

zonke, ezi sezulwini nezi semtabeni, ku be nge ka bi ko 

alle, som ere i Himlen og som erc paa Jorden, der Tærende ihke endnu endog 

nanje into; wa b’enza nabantu bokufala Uadamu n-Oeva, wa 

en eneste Ting ; han dem skabte Menneskene dc forstc Adam og Eva, han 

r 

w aka umzimba wabo gotuli lomtabati, kodwa wa pefumulela ema- 

det byggede Legemet deres af Støv Jordens, men han aandede i Næse-, 

kålene abo umpefumulo wobomi. 

borene deres Aande Livets. 

Njalo ba puma abantu boku$ala, ba be lungile ekupumeni 

Saaledcs dc fremgik Menneskene de første, de vare gode i Naturen 

kwabo, ba busa nokubusa okukulu. 

deres, de vare lykkelige med Lykkeværen stor. 

Kodwa Usatane wa ba nomrau uku bona ukubusa kwabantu. 

Men Satan ban var med Misundelse at see Lykkeligværen Menneskenes. 

r 

Gama4ebo ake wa ba kotisa ukw apula izimemezelo zi ka Jehova. 

Ted Knebene sine ban dem bedrog at bryde Budene dem Guds. 

Abantu boku^ala ba nga lindanga iziniizijo zabo, ngako ba 4ukwa 

Menneskene dc forstc de ikke bevogtede Hjerterne sine, derfor de fangedes 

gama^ebo ka Satane, ba z’ apula izimemezelo zenkosi, ba wa 

ved Knebene Satans, de dem brøde Budene Herrens, de faldt 

ezonweni na sekufeni, gokuba ukufa ku ng umvuzo wezono, ku 

i Synden og i Døden, thi Døden den er Solden Syndens, den 

namatele ku so izono. 

hænger fast ved dem Synderne. 

Ujesu we za emiabeni ukw enza intando ka jise gokusindisa 

Jesus han kom til Jorden at gjiire Villien Faderens ved at frelse 

abantu ; wa lunga nokulunga impela, wa zi bamba izimemezelo 

Menneskene; han var god med Godhed fuldkommen, han dem opfyldte Budene 
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zi ka Jehova zonkc, wa ba fela abantu, wa sula izono zabo 

dem Gods alle, lian dem dude for Menneskene, lian udslettede Synderne deres 

gokufa kwake gokubetelwa emutini. Kodwa e be j inkosi jobomi, 

red Døden tin ved at nagles til Træet. Men lian rar Herren Livets, 

ngako wa kw atula ukufa, wa vuka futi ekufcni, wa bujela, 

derfor han den overvandt DSden, han opreiste sig atter fra Døden, han vendte 

e njukela ezulwini, apo wa b ’amukela futi ubukosi bake obu 

atter og tilbage til Himlen, hvor han det annammede atter Kongedømmet sit som 

nga pelijo. 

ikke endes. 


Baba, o sezulwini, jiba nomusa ku abantu abaminjama bonke, u 

Fader, som i Himlene, vær naadig mod Folk sorte alle, Da 

ba busise gombusiso wako omkulu, u ba fundise abadala nabafca, 
dem velsigne med Velsignelse Din stor, Dn dem belære Gamle og Unge, 
amadoda nczifazana, abafana namatombazana kwa nezingane, bc zwe 

Mænd og Qvinder, Drenge og 8maapiger ja og Dornene, at de høre 

izindaba zombuso wako, u ba pe umpefumulo wako, ukuba ba kanjiswc 

Sandhederne Livets Dit, Da dem give Aanden Din, at de oplyses 
C« ' f 

enlizijweni, ba kitwe embusweni ka Satane, kodwa ba ngeniswe 

i Hjertet, de udrives af Diget Satans, men de indføres 

embusweni wako, ba bambelele ku Jesu umsindisi wabo, ba be ng 

i Diget Dit, de hænge fast ved Jcsum Frelseren deres, de vorde 

abantwana bako, aba ku tandajo pezu kwonke, ba tandane noku- 

Børn Dine, hvilke Da elske over nit, de elske hverandre med ind- 

tandana oku iambulukilejo, ba jabule ku we kona lapa emtabeni, na 

byrdes Kjærlighed, som er hellig, de fryde sig i Dig her paa Jorden, og 

ngasemva kwokufa ba busiswe ng uwe sezulwini kubengunapakade ; 

efter Døden de vclsignes af Dig i Himlen til Evighed; 

ma ku be njalo egameni li ka Jesu indodana jako ejodwa, inkosi jetu! 

lad det skee saaledes i Navnet den Jesus Sønnen Din eneste, nerren vor! 
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Amagama okungena. 

Psalmer til Begyndelse. 

I. 

Mel. Nn vel an, vær frist tilmode. 

Jizani, ma si butanc, 

Homilier, lader os samles. 

Si sondel’ enkosini 

vi træde frem for Herren 

Uku zwa indaba zajo, 

at høre Sandhederne hans, 

Ezi nga u kanjisa 

hvilke monne den oplyse 

Umpefumulo welu, 

Aanden vor, 

Ukuba si goduke 

at ti vende hjem 

9 

Namanla uku lungisa 

med Kraft at forbedre 

Ukuhamba kwetu konke. 

Vandelen Tor al. 

II. 

Mel. Af Heiheden oprunden er 

Si size, ’nkosi, ukuba 

Os hjælp, Herre, at 

r e 

Si ku konze kate namta 

vi dig dyrke rigtigt idag 

Na ngezikati zonket 

Og til Tider »11c ! 

Gentizijo jonke jetu 

Af Hjertet hele vort 

Si funa uku ku konza 

vi attraae at dig dyrke, 

9 

Kodw’ a wa ko amanla. 

men ikke den er Kraft. 
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Baba 

Fader 

Wetu, 

vor. 

Si ja temba 

vi monne liaabe 

Ku wc wedwa, 

paa dig alene. 

Si tandazc, 

yi bede, 

Ukuba si piw’ amanla. 

at ti gives Kraft. 

III. 

Mel. Hvo veed, hvor nær mig er min Ende. 

d. Bonk', aba kolwa enkosini, 

Alle, som troe paa Herren, 

Ba tembajo ku jo jodwa, ' 

som Laabe paa Lam alene. 

Bo sindiswa ku ko okubi 

de skulle frelses ifra det Ondet 

Na ku ko ukutupeka, 

og fra den INoden, 

Ba nomsindisi omkulu, 

de Lave en Frelser stor, 

0 namanla uku siza, 

som har Kraft at hjælpe, 

2. Jenza ge kåde, u’jabule 

Hold Dig stille, Du fryde Dig 

Enkosini jetu sonke; 

1 Herren vor alles; 

Gokuba jo ku iungisela 

thi han shal Dig lave tilrette for 

Izinto zonke gomusa 

Ting alle med Naade 


Dig 
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Inkosi jelu i j’azi 

Herren vor han monne hjemle 

Ukudinga kvvetu konke. 

(Trangen) Nøden vor al. 

3. Kodwa tandaza njalo njalo, 

Men bed atter og atter, 

U m lalele Ujehova! 

Du ham adlyde Gud! 

Kutalela gem i ta jonke 

Bestræb Dig Dage alle 

Ukw enza intando jake! 

at gjore Yillicn hans! 

Jcna wo ba londoloza 

Han han shal dem bevare 

Abantu, aba m tandajo. 

Mennesker, som ham elske. 

IV. 

Mel. Vor Gud han er saa last en Bori;. 

Inkosi jetu inkulu, 

Herren vor han cr stor, 

I ja si londoloza; 

han monne os bevare; 
r 

Gkutupekeni kvvetu 

i Nøden vor 

Si jabulisvva ng uje. 

vi frydes af hani 4 

Intando jesono 

Men Lysten <S'yndcus 

1 jisita setu, 

den cr Ficndcn vor, 

I nolak’ olubi, 

den har Heftighed ond, 

I duma gamanta 

den raader kraftig 

r 

Entizijweni zelu. 

i Hjerterne vore. 
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V. 

Amagania okupuma. 

Psalmer til Slutning. 

1. Indaba zenkosi jctu 

Sandhederne Herren* vor 

Si zi zwile kaloku; 

vi dem have hørt nn ; 

Si pe, baba, uku bamba 

os giv. Fader, at bevare 

Lamazwi ako onke, 

Ordene dine alle. 

Si funde uku dabuka 

vi lære at bedrøve* 
r 

Gezono zetu, si teije 

over Synderne vore, vi forlade 

Intela jetu endala. 

Veien vor den gamle. 

2. Kodwa si pe uku ngena 

Men os giv at indgaac paa 

r 

Ejako enteleni, 

din Veien, 

Si bambele ku Jesu, 

at vi holde liardt ved Jesum, 

O ja si sibekela 

som monne os dække 

Gokulunga kwake kodwa, 

- med Retfærdigheden sin alene, 

U si lungisele kona 

som han os beredte den 

Gokufcla aboni. 

ved at dpe for Syndere. 
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